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El de esta ópera está tomado del célebre poema de 
Goethe, en el cual figura este que el doctor Fausto, 
cansado de buscar por largos años en la ciencia Ja pie- 
dra filosofal, ó sea el modo de rejuvenecerse, llamó 
en su auxilio al diablo , el cual le apareció bajo la 
forma de un elegante caballero llamado Mefistófeles, 
y le ofreció darle lo que deseaba con condición de que 
le firmase el pacto de seguirle después de su muerte. 
Titubea el anciano doctor en aceptar el pacto, pero 
al fin lo firma, incitado por la vista de Mabgabita 
que Mefistófeles le habia hecho aparecer , y en el 
mismo instante recobra la figura, la agilidad, las fuer* 
zas y las pasiones de sus juveniles años. 

Perdidamente enamorado de la jóven aldeana Mar- 
garita , consigue con el auxilio de Mefistófeles ha- 
blarla y seducir su inocencia, con lo cual el diablo 
cree haber ganado para sí otra alma; pero el arrepen- 
timiento y la oración valen á Mabgabita el perdón . 
de Dios, y cuando Mefistófeles presume tenerla ya 
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en su poder ( pues la infeliz sucumbe al peso de sus 
remordimientos y de su tristeza en la cárcel á que la 
ha conducido el crimen de haber dado muerte á su 
hijo en un acceso de locura), se oye un coro de voces 
celestiales que proclaman el perdón del pecador que se 
arrepiente, y el maligno espiritu cae vencido por la 
luminosa espada del arcángel san Miguel , mientras el 
alma de Margarita es llevada por los ángeles á la ce- 
lestial morada. 
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2lctorf0. 


El doctor FAUSTO. . . Sr. NEGRINI. 

Mefistófeles Sr. SELVA. 

Valentín Sr. SQUARCIA. 

Wagner. . ...... Sr. MAIMÓ. 

Margarita Sra. VOLPINI. 

Siebel Sra. PRESLI. * 

Marta Sra. MAS-PORCELL. 


Estudiantes. — Soldados. — Aldeanos. — Muchachas. — 
Matronas, etc. 


La escena pasa en Alemania. 



ATTO PRIMO. 


• SCENA PRIMA. 

« 

Gabinetto di Faust. 

E' notte.— FAL'ST solo; Egli é seduto ad una tavola tutta coperta di 
libri e pergamene: un libro gli sta aperto dinanzi. La sua lampa- 
da é presao a spegnersi. 

lo scruto invano immerso negli studi 
La natura e il Creator. 

Non una voce fa scendermi in core 
Un suon consolator. 

Languito ho a lungo, solingo, dolente, 

Né pote 1’ alma ancora, 

•' Che del divino spirto 6 in me scintilla, 
Assoggeitar quest’ impotente argilla. 

Non ho il saper, non ho la fé, no... no. 

(Chiude scoraggiato il libro e va ad aprire la finestra. 
Spunta il giorno) 

Giá sorge il di... giá vien 1’ alba novella 
E sparir fa-la densa oscuritá. 

(con disperazione ) 

Ancora un di spuntó. 

Oh morte, aífretta il volo 
Per darmi alfin riposo. 

(aflerrando un' ampolla sulla tavola) 
S’ essa fugge da me , 

Perché non vado incontro alei... Oh ! salve 
Estremo de* miei di! 
lo giungo lieto in cor 
Di mia giornata a sera, 

E con questo liquor esser poss’ io 
L’ arbitro solo del destino mió... 

(Versa il liquido dell’ ampolla in una tazza di eristallo. — 
Ncl momento in cui sta per appressarla alie labbra, 
odesi di dentro il seguente) 
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ACTO PRIMERO. 


ESCENA PRIMERA. 

Gabinete dé Fausto. 

Es de noche.— FAUSTO solo. Está sentado junto é una mesa llena de 
libros y pergaminos : tiene un libro abierto delante de si. La lám- 
para que le alumbra está apagándose. 

En vano pretendo penetrar con mis estudios 
los secretos de la naturaleza y del Criador. Ni 
una voz siquiera hace bajar en mi corazón una 
palabra de consuelo. Solo y triste, be arrastrado 
una larga y penosa vida , sin que el alma,, que es 
en mí un destello del espíritu divino, haya podi- 
do sujetar este impotente barro. No tengo la 
ciencia , no tengo la fe , nó... nó... ( Cierra des- 
animado el libro y va á abrir la ventana. Ama- 
nece.) Ya viene el nuevo dia, ya despunta el alba 
y ahuyenta la densa oscuridad ( con ademan de 
desesperación.) Empieza otro dia. Oh muerte, 
apresura el vuelo para darme al fin el descanso. 
( Toma una botella que está sobre la mesa.) Si ella 
huye de mí, ¿ por qué no he de ir yo á su en- 
cuentro?... Salve, último de mis dias, llego al 
término de mi jornada con el corazón alegre, y 
con este licor puedo ser árbitro de mi destino. 

(Echa el líquido 'de la botella en una copa de cristal. En el 
momento en que va á llevarla á los labios, se oye el siguien- 
te coro interno.) 
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Coro di Giovanette. 

La vaga pupilla 
Perché celi ancor? 

11 solé giá brilla 1 

Nel suo disco d’ ór. 

La lodola canta 
La líela canzon; 

Di rose s’ ammanta 
Dell’ alba il veron. 

All’ aura piü pura 
Si schiudono i fior; 

Ormai la natura 
Si desta all’ amor. 

Faust Vano clamore della gioja umana, 

Fuggi.. t’ invola a me. 

Coppa degli avi miei , 

Giá tante volte colma, 

Perché tremí in mia man? Tremí... e perché? 

(avvicina di nuovo la tazza alie labbra) 

Coro interno di Lavoralori. 

L’ aurora ai campi- ormai ci appella, 

Ratta se ’n fugge-la rondinella. 

Che piü tardiamo?-al campo andiamo, 

* Tulti corriamo-a lavorar. 

Sereno é il ciel-la térra é bella, 

L’ aurora ai campi -ormai ci appella. 

La vólta límpida -non turba un vel, 

Sia lode al ciel-Sia lode al ciel! 

' Faust Ma il ciel che puó per me?... 

Mi renderá 1’ amor, 

La gioventü, la fé?... 

( con rabbia ) 

Vi maledico lutte, 

0 volutladi umane, 

1 ceppi malecfico 

Cíe qui mi fan prigion. 

E maledetla fia la speme ancora 
Che se ne va piü rapida dell’ ora. 

. - Lungi, sogni d* amor -di fasti e onorf 
Maledico il piacere, la scíenza, 

La preghiera e la fé. 
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Coro de muchachas. 

Por qué tienes todavía ocultas tus hermosas 
pupilas ? £1 sol resplandece ya con su disco de 
oro. La alondra canta la alegre canción , y el 
balcón dél alba se cubre con un manto de rosas. 
Las flores abren sus cálices para ofrecer sus per- 
fumes al puro céfiro, y toda la naturaleza se dis- 
pierta para entregarse al auior. 


Fausto Vano clamor de la alegría humana, huye... alé- 
jate de mí. Copa de mis abuelos tantas veces 
llena, porqué tiemblas en mi mano? Tiemblas.., 
y por qué ? 

(De nuevo se acerca la copa & los labios.) 


Coro interno de trabajadores. 

La aurora nos llama ya á los campos, y huye 
la golondrina. A qué esperamos? Vamos todos al 
campo á trabajar. El cielo está sereno, la tierra 
es hermosa, y la aurora nos llama á los campos. 
,Ni un ligero velo nos oculta la límpida bóveda: 
sea alabado el cielo. 


Fausto Pero el cielo qué puede hacer por mí?... Me 
volverá el amor, la juventud, la fe?... {con ira) 
Placeres humanos, yo os maldigo, como maldigo 
las ataduras que me tienen aprisionado, y la es- 
peranza que 6e va mas .rápida que las horas. Le- 
jos de mí , ensueños de amor, de grandeza y de 
honor. Maldito sea el placer, la ciencia, la ora- 
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E stanca alfine é giá la mia pazienza. 

A me Satan... a me! 

SCENA II. 

FAUST e MEFISTOFELE. 

'• 1 ' ‘ ’ * ' 

Mef. (comparendo) 

Son qui a te dinanzi- perché tal sorpresa? 

Da me la tua voce-da lunge fu intesa. 

Al flanco lio 1’ acciaro-la piuma al cappello 
E piena la tasca -e un ricco mantello. 

Non sembroti in ver-un bel cavalier? 

Ebben, dottor-che vuoi da me? 

Orsú, ti spicga - ti fo timor? 

Faust No. 

Mef. Tu non credi-al mió poler? 

Faust Puó darsi... 

Mef. Ebbene - lo metti a prova. 

Faust Va via... 

Mef. Saresti - si sconoscenle? 

Tu déi saper - che con Satan 
Assai gentil - d’ essere importa. 

E che non era - meslier di farlo 
Tanto sudar - tanto viaggíar, 

Per dirgli poi - quella é la porta !... 

Faust E che puoi tu - che puoi per me? . 

Mef. Tullo... si, tutto. - Ma prima dimmi 

Che brami tu - saria dell’ or ? 

Faust Che potrei far - della ricchezza ? 

Mef. Ah ! ben m’ avveggo - di che hai vaghézza. 
La gloria ambisci... * 

Faust No... non la vo’. 

Mef. Ah! brami forse - il poter?... 

Faust No. 

. . Bramo un tesor 

Che assai piú val. 
lo bramo sol 
La gioventü. 
lo voglio il piacer, 

Le belle donzelle, 

Ne vo’ le carezze; 

Ne voglio i pensier. 
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cion y la fe ; se me ha acabado la paciencia. Ven* 
Satanás, ven á mí ! 

ESCENA II. 

FAUSTO y MEFISTOFELES. 

Mef. ( aparece ) Héme aquí á tu presencia : por qué te 
sorprendes? Desde muy lejos he oido tu voz. 
Llevo espada al costado, pluma en el sombrero, 
lleno el bolsillo y una rica capa. No tengo trazas 
de un apuesto caballero ? Ea , pues , doctor, qué 
quieres de mí? responde, me tienes miedo? 

Fausto Nó. 

Mef. Crees en mi poder? 

Fausto Podria ser... 

Mef. Pues bien , haz la prueba. 

Fausto Vete... 

Mef. Y serias tan desagradecido ? Has de saber que 
con Satanás conviene ser amable, y que no ha- 
bia necesidad de hacerlo viajar y sudar tanto 
para decirle : toma la puerta I 

Fausto Y qué puedes hacer tú por mí ? 

Mef. Todo, sí, todo. Pero antes dime, deseas oro? 

Fausto De qué me han de servir las riquezas? 

Mef. Ah! ya adivino lo que deseas. Tienes ambición ' 
de gloria ? 

Fausto Nó, para nada la quiero. 

Mef t Anhelas acaso el poder?... 

Fausto Nó. Yo deseo un tesoro que vale mucho mas: 

. la juventud. Quiero poder disfrutar de los pla- 
ceres , y verme acariciado y amado por las bellas 
jóvenes. Yo mismo quiero arder en un fuego 
desusado, y disfrutar la alegría del corazón y de 
los sentidos. Oh! ven, juventud, haz que yo 
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Mef. 

Faust 

Mef. 


Faust 

Mef. 


Faust 

Mef. 

Faust 


Mef. 


Faust 


Mef. 

Faust 

Mef. 

Faust 

Mef. 

Faust 

Mef. 


10 voglio bruciar 
D’ insólito ardor. 

11 gaudio desio 
Dei sensi e del cor. 

Oh ! víen giovinezza, 

Ch* io torni a goder; 

Mi rendí l’ebbrezza, 

Mi rendí il piacer. 

Sta ben... io vo’ far pago il tuo capriccio. 

Ed in compenso che vuoi tu da me? 

Te lo diró - ben poco io vo’. 

Al tuo comande - or qui son io, 

Ma laggiú, al mió 
Poi sarai tu.. 

Laggiú ! 

Laggiú. 

(presentandogli una pergamena) 

Andiamo; scrivi. E che?... la man ti trema? 
Perché mai titubar? 

La gioventú t’ invita, 

Osala contemplar. 

(Egli fa un gesto. Il fondo del teatro s’ apre e lascia 
vedere Margherita che fila presso il molinello.) 
(Oh mió stupor!) 

Ebbene?... che ti pare? 

( prendendo la pergamena ) 

Porgi. ( vi mette la firma e la ritorna a Mefistofele) 

A te! 

(prendendo 1’ ampolla sulla tavolla) 

Alfine!... Ed ora 
II cenno mió t’ invita 
A libar questo nappo, ove fumando 
Sta la morte non piú, 

Né piú velen, ma vita e gioventú. 

( prendendo la tazza e volgendosi a Margherita ) 

A te fantasma adorato e gentile. 

(Egli vuota la tazza e si trova cambíalo in giovane ed 
elegante figura. — La visione sparisce. ) 

Yieni. 

E la rivedró ? 

Certo. 

In brev’ ora? 

Oggi slesso. 

Sta ben. 

Che lardi ancora? 
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vuelva á gozar; devuélveme la alegría, devuél 
veme el placer. 


Mef. Está bien... quiero satisfacer tu capricho. 

Fausto Y en recompensa qué quieres tú de mí ? 

Mef. Muy poca cosa. Aquí me tienes tú á tus ór- 
denes, pero allá abajo estarás tú á las mías. 

Fausto Allá abajo 1 

Mef. Allá abajo. ( presentándole un pergamino ) Vamos, 
escribe. Qué? te tiembla la mano? Titubeas? La 
juventud te invita. Contémplala. 

(A un gesto de Mefistófeles el fondo del teatro se abre y se 
ve á Margarita que está hilando cerca del tomo.) 

Fausto (Qué prodigio ! ) 

Mef. Y bien , qué te parece? ... t r 

Fausto (tomando el perganino) Trae, (lo firma y lo de - '****. 
vuelve ú Mefistófeles) Hélo aquí. * 

• 

Mef. ( tomando la botella que quedó sobre la mesa) 

Por fin... Ahora te mando que apures esta copa, 
en la cual no está ya la muerte ni el veneno, 
sino la vida y la juventud. 

Fausto tomando la taza y volviéndose hácia Margari- 
ta) Por tí , adorado y hermoso fantasma. 

(Apura la copa , y se encuentra cambiado en jóven elegan- 
te. La visión desaparece.) 

Mef. Ven. 

Fausto Volveré á verla ? 

Mef. Sin duda. 

Fausto Dentro de poco ? 

Mef. Hoy mismo. 

Fausto Está bien. 

Mef. Qué aguardas pues? 
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lo voglio il piacer , 

Le belle donzelle; 

Ne vo’ le carezze, 

Ne voglio i pensier. 

10 voglio bruciar 
D’ insólito ardor, 

11 gaudio desio 

Dei sensi e del cor. 

Oh ! vien giovinezza, 

Ch’ io torni a goder ; 

Mi rendí 1* ebbrezza , 

Mi rendí il piacer. 

Tu brami il piacer, 

Le belle donzelle ; 

N’ avrai le carezze , 

L’ amore , il pensier. 
Bruciare tu vuoi 
D’ insólito ardor : 

II gaudio aver puoi 
Dei sensi e del cor. t 
La giovine etade 
- T’ invita a goder; 

Ti rende 1’ ebbrezza. 
Ti rende il piacer. 


ir* 


< .* 1 


v 




..1 

}f. > V. 


.nvt 


( partono ) 


<• ! V 


. 

1 4 ..#' 


A* 


, 4 : 4)f . 

FINE DELL* ATTO PRIMO. 


*• í* t*. 
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i 2 - ' , ' , 

Fausto Yo quiero el placer y las bellas muchachas ; 
quiero sus caricias y que solo piensen en mí. * 
Quiero arder en un fuego desusado, y deseo la 
alegría del corazón y de los sentidos. Yen , ju- 
ventud , haz que vuelva á gozar ; devuélveme la 
alegría , devuélveme el placer. 


Mef. Tú deseas el placer y las bellas muchachas : yo 
te procuraré sus caricias, su amor y su pensa- 
miento. Quieres arder en un desusado fuego : yo 
te daré la alegría del corazón y de los sentidos. 
La juventud te invita á gozar y te devuelve la 
alegría y el placer. (Fanse). 


FIN DEL PRIMER ACTO. 
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ATTO SECON DO. 


SCENA PRIMA. 

La kermesse. — Una porta della cittá. — A sinistra un’ osterla 
che porta 1’ insegna del Dio Bacco. 

¥ 

WAGNER, STUDENTI, BORGBffiSI, SOLDATI, 
BAGAZZE e MATRONE. 


Slu. Su, da bere ; su , da ber. 

Un bicchiere date a me. 

Lieto in core tracannar 
11 licore ora si de’. 

Wag. Sí, la gola, orsú, iuaííiam. 

L’ acqua sola disprezziam. 

Qua un bicchiere di licor; 

Voglio bere. bere ancor. 

Stu. Solo il vino - 1’ acqua no , 

E divino - su , beviam. 

Sol. Donzeile - o ciltadelle 
La stessa cosa son. 

Vinciamo - ed espugniamo 
Le belle ed i bastión. 

II prezzo del riscalto 
Dovranno poi pagar; 

A questo solo patio 
Vogliam or noi pugnar. 

Bor. Quando riposo - nei di di festa 

Di guerre e d’armi - amo parlar; 
Mentre la gente - a meditar 
Si stanca la testa. 

Me’n vo’ a seder - sul ponticel, 

E lá tranquillo - amo veder 
Venire e andar barche e battel 
Yuolando ii bicchier. 

(I Soldati e i Borghesi vanno verso il fondo ) 


(bevono toreando i 
bicchieri ) 
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i 

ACTO SEGUNDO. 


ESCENA PRIMERA. 

La feria. — Una puerta de la ciudad. — A la izquierda un mesón 
que tiene por muestra el dios Baco. 

WAGNER, ESTUDIANTES, ALDEANOS , SOLDADOS , MUCHACHAS, y 
MATRONAS. 

Est. Pronto, dadnos de beber; traed vasos; es pre- 
ciso que alegremos el corazón con el licor. 

Wag. Sí, humedezcamos nuestras gargantas, y des- 
preciemos el agua sola. Venga un^vaso de licor ; 
quiero beber, ea, bebamos. 

Est. Solo el vino es cosa divina ; bebamos pues. ( be- 
ben , haciendo trincar los vasos.) 

Sol. Las doncellas y las ciudadelas son una misma 
cosa : ataquemos y venzamos las muchachas y los 
reductos. Luego tendrán que pagar el precio del. 
rescate , y solo queremos batirnos con estos 
pactos. 

Aid. Cuando descanso el día festivo me gusla hablar 
de guerras y de armas, mientras otros se rom- 
pen la cabeza meditando. Voy á sentarme en el 
puente, y allí en silencio, vaciando el vaso, me 
gusta ver ir y venir los barquichuelos. 

(Los soldados y los aldeanos se dirigen hácia el fondo.) 

•> 
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Rag. Non vedete , i bei garzoni 
S' avanzan di lá. 

• Per mariti sono buoni , 

Restiamo un po* qua. 

(si ritirano a desira. Un secondo gruppo di Studenti entra in iscena ) 

Stu. Non vedete auelle belie 

Che cercano amor? 

Vanno a caccia le donzelle , 

A caccia di cor. 

Mülr. ( osservando gli Studenti e le Ragazze ) 

Non vedete che alie belle 

Fan caccia i signor ? 

Noi puré siamo belle V 

Al pari di lor. 

Rag. Si vuol piacere , 

Ma non si puó. 

Matr. (alie rag.) Piacer vorreste , 

Chi non lo sa ! 

( Tutti i gruppi si avanzano sul proscenio ) 

Alcuni Bor. Andiamo, andiamo, 



Partiam, compare. 

AUri. 

Vo’ rimanere, 


Veder la (in. 

Sin. 

"Viva il liquor , 

Sia lode al vin. 

Sol. 

"Viva la guerra, 
Mestier di vin. 

( alie ragazze ) 

Non siate si liere, 
Inútil sará. 

Matr. ( alie ragazze ) 

Vorreste piacere, 
Si vede, si sa. 

Stu. 

Oh! come son Aere, 
Che altere beltá 1 

Alcuni Sol. 

Andiam , che tardiamo 
Arditi noi siamo, 

V assalto lor diara. 


AUri. In questo precetto 

Da prode mi metió. 
S/tt. (alie ragazze) Un viso sdegnoso 

Non fa che arrossir. 
Rag ■ Vedrai che m’ accetta 

Al primo apparir. 
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Much. No veis? 1/as mozos se dirigen hácia acá. 
Aguardémoslos , que son buenos para maridos, 
(se retiran hácia la derecha. Entra en escena otro 
grupo de estudiantes.) 

Est. No veis aquellas muchachas que buscan quien las 
enamore y van á caza de corazones ? 

Matr. (observando á los estudiantes y á las muchachas.) 
No veis como los señores van á caza de mucha- 
chas? Parece que nosotras valemos tanto como 
ellas. 

Much. Quisiéramos agradar , pero no es posible. 

Matr. (á las muchachas. ) Quisierais agradar ; quién 
lo ignora ! 

( Todos los grupos se adelantan hasta el proscenio.) 

Algunos ald. Vamos, marchémonos. 

Otros. Quiero quedarme hasta ver el 6n. 

Est. Viva el licor , alabado sea el vino. 

Sol. Viva la guerra , que es un trabajo divino. ( á las 
muchachas) No tengáis tanto orgullo, porque será 
inútil. 

Matr. ( á las muchachas) Quisierais agradar : bien se 
conoce. 

Est. Qué orgullosas están ! qué jóvenes tan altivas! 

Algunos Sol. Vamos, á qué aguardamos? Somos va- 
lientes , demos el asalto. 

Otros Como valiente, obedezco la órden. 

Est. (á las much.) Un rostro desdeñoso hace sonrojar. 

Much. Verás como me acepta en cuanto me presente. 
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Soldati, Borghesi e Sltidenli. 

« Mesciamo, mesciamo 

Ancora un bicchier; 

Evviva la gioia, 

Evviva il piacer. 

( bevono , poi tutti i gruppi si allontanano ) 

SCENA II. 

WAGNER, SIEBEL, VALENTINO, STl'DENTI, 
poi MEFISTOFELE. 

* * 

Val. ( viene dal fondo tenendo in mano una piccola medaglia d’ar- 

gento) O santa, venerabile medaglia 

Che la suora mi dié ; 

Nei di della battaglia 
Resta d’ accanto a me. 

Per sacro talismano, 

Qui posa sul mió cor. 

( Si mette la medaglia al eolio, e si dirige verso Fosteria) 

Wag. ( alzandosi) Ah! Valentino. 

Egli di noi chiedeva. 

Val. Compagni , anco un bicchier e poi si parta. 

Wag. Perché tristo cosí fai tu l’ addio? 

Val. Abbandonar degg’ io 

Come voi quesli lochi. Margherita 
Qui lascio a voi. La madre in sua difesa 
Piú non é sulla térra. A voi 1’ aíRdo. 

Sieb. Piü d’ un fedele amico 

Le veci tue puó far... e le íará. 

Val. lo pur lo spero. 

Sieb. Su me puoi, contar. 

Wag. Andiam, ma pria beviam. 

Bandir dobbiamo il pianto. 

Orsu, beviamo intanto. 

Coro E ancora una canzon (Comparisce Mefis.) 

- In lieto suon. 

Wag. (alzando il bicchiere) 

Udite. - Pm poltrón che coraggioso 
Erad nn sordo un dt, 

Nella cantina ascoso, 

E diceva cos\. - 
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Soldados , estudiantes y aldeanos. 

Bebamos , echemos otro vaso : viva la alegría, 
viva el placer, [beben, y luego se alejan todos los 
grupos.) 


ESCENA II. 

WAGNER, SIEBEL, VALENTIN, ESTUDIANTES y luego 
MEFISTOFELES. 

Val. ( viene del fondo, llevando en la mano una medalla 
de plata ) Oh santa y venerable medalla que me 
dió mi hermana ! en los dias de combate no te 
separes de mí , y ponte en mi corazón como un 
sagrado talismán. Se pone la medalla al cuello y • 
se dirige al mesón.) 

Wag. (levantándose) Ah! Valentín. Hace poco pregun- * 
taba por nosotros. 

Val. Compañeros , echemos otro vaso y partamos. 

Wag. Por qué te despides tan triste ? 

Val. Tengo que abandonar como vosotros estos luga- 
res, y os dejo confiada Margarita, ya que no tiene 
en la tierra una madre que la defienda. 

Sieb. Mas ’de un amigo fiel puede hacer tus veces, y 
las hará. 

Val. Así lo espero. 

Sieb. Puedes contar conmigo. 

Wag. Vamos, pero antes bebamos, y alejemos de nos- 
otros el llanto. 

Coro Canta otra canción que alegre el corazón. ( Apa- 
rece Mefistófeles.) 

Wag. ( levantando el vaso) Escuchad. — «Érase un ratón 
mas cobarde que valiente, y escondido en la cue- 
va decia :»... 


* 
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Mef. (avvicinandosi) 

Perdono, miei signori. 
Wag. Che? 

Mef. Stare in mezzo a voi, 

Udire ¡1 canto, e poi 
Vorrei cantar anch’ io 
Una canzon che so 
Che assai garbar vi puó. 
Wag. É bella veramente ? 

Mef. Faró quel che potró 

Per non noiar la gente. 


I. 

« 

Dio dell’ or 
Del mondo signor, 
Sei poesente - risplendente; 

Culto hai tu - maggior quaggiu. 
Non v’ ha uom che non t’ incensi. 
Van prostrati innanzi a te 
Ed i popoli ed i re. 

I bei scudi tu dispensi, 

Della Ierra il Dio sei tu. 

Tuo ministro é Belzebii. 


II. 


Dio dell’ or 
D’ogn’altro maggior, 

Non uguale - non rivale, 

Temi tu - qui né lassú. 

Tu contempli a 5 piedi tuoi 
I mortali in lor furor 
Dell’acciaro strussntor 
Cader vinti ; ma se il vuoi, 

Della térra il re sei tu , 

Tuo ministro Belzebú. 

Coro ' Strana é la tua canzon. 

Val. Piú strano n’é il cantore. 

Wag. (offrendo a Melistofele un bicchiere) 

Ci fareste P onore 
Di mescere con noi ? 

Mef. (prendendo il bicchiere) E perché no? 

i (afferrando la mano di Wagner ed esaminandone la palma) 

Ah! questo segno pena assai mi fa. 

Wag. Ebben ? 


« 
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Mef. ( adelantándose ) Perdonad , señofes. 

Wag. Qué se ofrece? 

Mef. Quisiera estar entre vosotros para oir mejor el 
canto, y luego desearía que me permitieseis can- 
tar una canción que yo sé , y que no dudo que 
os gustaría. 

Wag. Es bonita de veras ? 

Mef. Haré todo lo posible para que os agrade. 

I. 

Dios del oro, señor del mundo, eres poderoso, 
resplandeciente, y tienes acá abajo gran culto. No 
hay hombre alguno que no te inciense , y los • 
pueblos y los reyes se postran ante tí. Tú dispen- 
sas las las riquezas; eres el dios de la tierra , y 
tu ministro es Belzebú. 


\ . 

II. 

Dios del oro, el mas grande de todos, ni aquí 
ni allá arriba temes encontrar un igual ni un ri- 
val. Tú contemplas cual caen á tus piés los mor- 
tales vencidos en su furor por el acero destruc- • 
tor; pero si tú quieres eres el rey de la tierra y 
tu ministro es Belzebú. 

Coro Qué extraña canción! 

Val. Mas extraño es el cantor. 

Wag. ( ofreciendo á Mefistófeles un naso) Quieres ha- 
cernos el honor de beber con nosotros? 

Mef. ( tomando el vaso ) Por qué nó ? (Toma la mano de 
Wagner y le examina la palma. Ah! esta señal me 
da mucha pena. 

Wag. Y bien ? 
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Mef. Tristo presagio : 

Ti farete aramazzar 
Se andate a guerreggiar. 

Sieb. Sapete 1’ avvenir? ( a Mefistofele) 

Mef. (prendendo la mano di Siebel) 

Appunto, e posso dir 
Che scritto veggo qua 
Che un flor non toccherai , 

Che appassir non vedrai : 

Lo vuole il tuo destino. 

Sieb. Cielo! 

Mef. Non v’ han piú flor 

Per Margherita. 

Val. Come! 

Della mía suora il nome! 

Mef. Badate a voi , signore, 

Un uom ch’é noto a me 
Uccider vi potrá. 

(indirizzandosi agli altri) 
lo bevo ai vostri amor ! (beve) 

Ma un tosco é questo vino. 

Volete voi , signor, 

Gústame di miglior? 

(saltando sulla tavola, e batiendo su di un piccolo tino sor- 
montato del Dio Bacco che serve d’ insegna all’ osteria. 

Ola! Nume! da ber... 

(il vino zampilla, e Mefistofele ne riempie il suo bicchiere) 
Venite qua. 

Ciascun quel che piú vuole ber potrá. (discende) 
Andiam.. . su tutti, e il brindisi 
Che facevate or or - facciamo ancor 
A Margherita. 

Val. Or vía* 

Se non ti fo’ pentir 
Ch’io mora sul momento. 


(strappa di mano il bicchiere a Mefistofele, ene versa il 
contenuto che s’ infiamma cadendo a térra) 

Wag. O cíe! ! 

Mef. (ridendo) Perché tremar? 

Non giova il minacciar. 

(Wagner cava la spada. Valentino, Siebel, gli Studenti 
e Mefistofele fanno lo stesso. Quindi Mefistofele segna 
colla punta un cerchio intorno a lui. Gli Studenti 
vanno per slanciarglisi addosso , e si arrestano come 
dinanzi ad una barriera invisibile. La spada di Va- 
lentino si spezza) 
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Mef. Triste presagio : si vais á la guerra moriréis en 
ella. 

Sieb. Adivináis el porvenir ? ( á Mefistófeles) 

Mef. ( tomando la mano á S iebel) Ciertamente : y pue- 
do decirte que veo aquí escrito que cuantas flo- 
res toques se agostarán al momento : tal es tu 
% destino. 

Sieb. Cielos ! 

Mef. Ya no podrás dar mas flores á Margarita. 

Val. Cómo! el nombre de mi hermana ! 

Mef. Guardaos bien , señor, un hombre á quien yo 
couozco podrá mataros. (Dirigiéndose á los de- 
más) Bebo á vuestra salud (bebe). Pero este vino 
es un veneno. Queréis probar otra mejor? 

(Sube encima de la mesa y da golpes en un tonel sobre el 
cual está sentado el dios Baco que sirve de muestra al mesón.) 

Ea, dios, danos de beber. (Mana vino del tonel 
y Mefistófeles llena su vaso) Venid acá : todos po- 
drán beber cuanto quieran, (baja de la mesa) Va- 
mos, levántense todos, y el brindis que hacíais 
no ha mucho, hagámoslo ahora á Margarita. 


'Fa/. Ea , basta. Muera yo de repente , si no te hago 
arrepentir de lo que has dicho. 

(Arrebata el vaso de la mano de Mefistófeles, y arroja lo 
que contiene, que se inflama al tocar en el suelo.) 

Wag. Cielos! 

Mef. (riendo) Por qué tembláis? Aquí son inútiles las 
amenazas. 

(Wagner saca la espada. Valentín, Siebel , los estudiantes 
y Mefistófeles hacen lo mismo. En seguida Mefistófeles 
describe con la punta de la espada un círculo á su alrede- 
dor. Los estudiantes se arrojan sobre él , pero se detienen 
como si tuviesen delante una barrera invisible. La espada 
de Valentín se hace pedazos.) 
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Val. La spada, oh sorpresa! - si frange in mia man! 
Val., Waq^ Siebel e gli Sludenli. 

S nai tu poter di demone, vediamo, 

Lo spirto delie tenebre pieghiamo. 

(forzano Mefistofele a rinculare presentandogli al petto 
la guardia delle loro spade, fatta a forma ai croce) 

Tu puoi la spada frangere 
Col suon della tua voce. 

Ma trema... da’ tuoi demoni * 

Ci guarda questa croce. 

L’influsso tuo maléfico 
Contro di lei non val. 

A noi dinanzi arretrati, 

O spirito infernal. (paitono) 

, SGENA III. 

; * 

MEFISTOFELE e FAUST. 

Mef. {salutandoli sorridendo) 

Ci rivedremo ancor, signori, addio. 

Faust Chec’é? 

Mef. ' Nulla!... di noi 

Favelliamo, dottore. 

Che volete da me? 

Per ove cominciamo? 

Faust Di’, la bella ove s’asconde 
Che apparir facesti a me? 

Forse é un vano sortilegio? 

Mef. No, signor, ma contro te 

La protegge la virtú: 

Pura il ciel la vuol quaggiú. 

Faust Che importa? io nol vo\ Vieni, 

Mi gubia presso a lei , 

Se no, fuggo da te. 

Mef. Ebbene... io lo faro, 

Ché darvi non vorrei 
Una si triste idea 

Dell’ arcano poter che a voi mi tragge. 

Aspettate e vedrete 
A questo lieto suon, 

Apparir la fanciulla 

A noi ; certo ne son. * 
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Val. Oh pasmo ! la espada se rompe en mis manos ! 

Val. , Wag. , Siebel y los estudiantes. Si el poder que 
tienes te viene del demonio, veamos si sabre- 
mos vencer al espíritu de las tinieblas. 

(Fuerzan á Mefistófeles á retroceder, presentándole el puño 
de sus espadas que tiene forma de cruz.) 

Tú puedes romper la espada con el sonido de tu 
voz; mas tiembla.... esta cruz nos guarda de tus 
demonios , y tu maléfico influjo no tiene poder 
contra ella. Retírate ante nosotros, espíritu in- 
fernal. ( vanse ) 


ESCENA III. 

MEFISTOFELES y FAÜSTO. 

Mef. ( saludándolos riendo) Nos volveremos á ver lue- 
go , señores. 

Fausto Qué hay? 

Mef. Nada... hablemos de nosotros, doctor. Vamos, 
qué queréis de mí ? por dónde empezamos? 

Fausto Dime , dónde se halla la hermosa que me has 
hecho aparecer? Es acaso un vano sortilegio? 

Mef. Nó señor, pero la virtud la protege contra tí. 
El cielo la quiere pura acá en el suelo. 

Fausto. Qué importa? yo no lo quiero: llévame á 
donde se halla , sino huyo de tí. 


Mef. Y bien, lo haré : que no quiero que os forméis 
tan menguada idea del secreto poder que me hace 
estar á vuestro lado. Aguardad un momento , y 
veréis aparecer la muchacha en este sitio. 
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SC EN A IV. 

STUDENTI , RAGAZZE, BORGHESI, e Detti; 
poi SIEBEL e MARGHER1TA. 

(Gli Studenti colle ragazze al flanco, preceduti dai suo- 
natori di vioiino, invudono la scena. Vengono in coda 
i borghesi che comparvero al principio dell’atto). 

COTO (marcando col passo il lempo di val(z) 

Come V aura che leggera 
Vien la sera - a sussurrar 
E la polve a sollevar; 

Che la ridda ci Irascini , 

Ed i colli a noi vieini 
Di canzon fará echeggiar. 

« (i suonatori salgono sulle tavole ed il bailo incomincia) 
Mef. (a Faust) 

Vedi tu queste belle? 

Non vuoi cercar fra quelle - il tuo piacer? 

Faust Taci alíine, fa tregua al tuo garrir, 

E lascia questo core 
Al sogno che 1’ inebbria. 

Sieb. (entrando in iscena) Margherita 

Tra poco qui verrá. 

Alcune Iiagazze (avvicinandosi a Siebel) 

Per danzar dovrem dunque supplicar? 

Sieb. No, non vogl’ io danzar. 

Fatist Eccola. Com’ c bella ! 

Mef. Ebbene, a lei favella. 

Sieb. (scorgendo Margherita ed avanzandosi verso di lei) 
Margherita ! 

Mef. (volgendosi si trova faccia a faccia con Siebel) 

Che v’ha? 

Sieb. (ira sé) 

Maledelto ! ancor qua. 

Mef. (con voce mclata) 

Sei tu, mió caro? (ridendo) Ahí ah! 

(Siebel rincula dinanzi a Mefistofele, che gli fa fare casi 
il giro dclla scena, passando dietro alíe coppie dei 
danza tori) 

FüUSl (avvicinandosi a Margherita che traversa la scena) 
Permeltereste a me, 

Mia bella > damigella, 
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escena, iv. 

arfUlCHAS, ALDEANOS y dichos", lucB° 
botubtm. M slEBELy »,«ga»it». 


vie- 
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Mef. P“ es k “’ L ^ adelantándose hacia e ) 
S'ieb. (viendo i Margarita y 

^í^se se encaentra cara ácoro con S. 

Mef. { con voz meUM hacc andar 
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Che il braccio mío vi dia 

Per íare insiem la via? 

Mar. Non sono damigella, 

Signor, né sono bella, 

E d’uopo non ho ancor 
Del braccio d’ un signor. 

(passa dinanzi a Faust e s’ allontana.) 
FüUSt (seguendola eolio sguardo) 

Qnale sembianza onesta! 

Quanto gentil modesta, 

Angiol del cielo, io t’amo! 

Sieb. (giunto nel mezzo, senza nulla aver visto) 

Ella s’ allontanó. 

(va per slanciarsi sulle traccie di Margherita, matro- 
vandosinuovamente di fronte a Mefistofele, gli volge 
il tergo, c si allontana dal fondo) 

Mef. (a Faust) Ebben ? 

Faust Sono respinto. 

Mef. (ritiendo) Ji suo parlar v’ lia vinto; 

Andiamo, al vostro amore, 

Lo veggo, o mió dotlore, 

Soccorrere dovró. 

(s'allontana con Faust seguendo la via tenuta da Margherita) 

Alcuneragazzc. Vedeste Margherita 
II braccio ricusar 
Di quel signor? 

Altre C’ invita 

La danza; su a danzar. 

Tutli Comcl’ aura che leggera, ecc. 

Si síiori il terreno 
Col piede legger. 

11 pié sia balen o, 

Sia fiamma il pensier. 

Intin che siam stanchi, 

Che manchi - il respir, 

Danziamo - giriaino 
Insino a morir. 


FINE DELL’ATTO SECONDO. 


p» * 

4 c 
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ofrezca el brazo , puesto que hacemos todos el 
mismo camino ? 

Mar. Señor, no soy señorita ni soy linda, y por aho- 
ra no me hace falta el brazo de un señor. 

(pasa por delante de Fausto y se aleja.) 

Fausto ( siguiéndola 1 con la vista) Qué semblante tan 
honesto !‘Tan modesta como hermosa ! Angel del 
cielo, yo^te amo ! 

Sieb. ( llegando al medio sin haber visto nada ) Se mar- 
chó. 

(quiere correr tras de Margarita, pero encontrándose de nue- 
vo frente á frente con Melistófeles, le vuelve la espaida y se 
aleja por el fondo.) 

Mef. (á Fausto) Y bien ? 

Fausto Me ha desdeñado, 

Mef. (riendo) Sus palabras os han acobardado ; ya lo 
veo, doctor mió, será preciso que yo acuda en 
socorro de vuestro amor. 

(Se aleja con Fausto siguiendo el camino que ha tomado Mar- 
garita.) 

Algunas muchachas.- j¿ Habéis visto como Margarita 
rehusaba aceptar^el brazo de aquel señor? 

Otras El baile empieza : vamos á bailar. 


Todos Cual el aura Ievejque[etc. Desfloremos el suelo 
con pié ligero. Sea el pié un relámpago y el pen- 
samiento una hoguera. Sigamos bailando hasta 
que muramos de cansancio. 


FIN DEL SEGUNDO ACTO. 
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A 


ATTO TERZO. 


•, i 


SCENA PRIMA. 

II Giardino di Margherita. 

S • • ‘ ' 

Nel fondo íl muro con piccola porta. -A sinistra un boschetto.- A 
dritta un padiglione con una fmestra di fronte al pubblico.- Al- 
beri e macchie. 

SIEBEL solo. 

Entra dalla piccola porta del fondo, e si arresta sulla soglia del 
padiglione, presso ad una macchia di rose e di tigli. 

Sieb. Parlatele d’ amor -o cari flor: 

Ditele che 1’ adoro 
Ch’ é il solo mió tesoro. 

Dilele che il mió cor-langue d’amor. 

A lei, o vaghi flor, 

Recate i miei sospiri, 

Nárrate i miei marliri. 

Ditele o cari flor - quel ch’ ho nel cor. 

(coglie dei fiori) . ..... 

Sono avvizziti... ahimé! (*' 8 elta via con dtspetto) 

Lo stregon maledetto • 

A me 1’ ha giá predetto... (coglie un altro flore che 
avvizzisce al solo contatto delle sue roani) 
Ahimé! non potró piü senza moriré 
Mai piü toccare un fior... 

(pensando) . , ■ 

Se bagnassi la man nell’acqua santa... 

(s’awicina al padiglione e bagna le sue dita inuna 
* , pila attaccata al muro). t 

Vien qua, quando il di muore, 

Margherita a pregar... Ed or vediam. 

(coglie degli altri liori) 

Sono appassiti? No. 

Salan, sei vinto giá. 
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' * * ' * . %, 


ACTO TERCERO. 


• • 
• * 


4 ESCENA PRIMERA. 

*r • 

El jardín de Margarita. 

En el fondo la pared del jardín con una puertecita. — A la izquierda 
uu bosquecillo. — A la derecha un pabellón con una ventana de 
. frente al público.— Arboles y malezas. 

' ** ¡ » • 

SIEBEL solo. 

, * 

• Entra por la puertecita del fondo , y se detiene á la entrada del pa- 
bellón cerca de una maleza de tilos y rosales. 

/ > t ' 
Siebel. Queridas flores , habladle de mi amor : decidle 

que la adoro , que es mi único tesoro : que mi 
. corazón muere de amor. — Llevadle , hermosas 
'flores, mis suspiros, contadle mis sufrimientos, 
y manifestadle lo que pasa en mi corazón. ( coge 
algunas flores ) Ay de mí 1 están mustias. ( las ar- 
roja con despecho.) El maldito brujo me lo ha 
predicho. ( coge otra flor que se agosta al solo con- 
tacto de su mano.) Con que no podré tocar nin- 
guna flor sin que se agoste al momento!... (pien- 
sa) Si bañase tai vez la mano en agua bendita... 

« (Se acerca al pabellón y meto la mano en una pila que está 
pegada á la pared. 

» k * * 

Al caer la tarde Margarita viene á orar en este 
sitio... Veamos. ( coge otras flores) Están mus- 
tias? Nó. Satanás , estás vencido. 

3 


t . 


y ' ^ 


Digitized by Google 


I. 

In lor soltanto lio fé, 

Le parieran per me. 

Da lor le sia svelato 

II misero mió stato. * 

Ella penar mi fa-e ancor nol sa. 

II. 

In questi fiori ho fé , 

Le parieran di me. 

Se non ardisce amore , 

Possa in sua vece il flore 
Svelare del mió cor-tutto 1’ ardor. 

(coglie dei fiori per fórmame un bouquet e sparisce 
tra le macchie del giardino. 

SCENA II. 

MEFISTOFELE , FAUST , indi SIEBÉL. 

FüUSl ( entrando dolcemente dalla porta del fondo ) 

Siam^giunti? 

Mef. Si; seguitemi. 

Faust Che guardi tu laggiú ? • 

Mef. Siebel, vostro rival. 

Faust Siebel? 

Mef. Silenzio. 

E¡ vien ! (entra con Faust nel boschetto ) 

Sieb. (entrando in iscena con un bouquet in mano) 

Mef. (alpártc) Magnifici ! 

Sieb. (con gioia) Villoría! 

Doman le vo’ narrar tutta la storia. 

(appende il bouquet alia porta del padiglione) 

E se vorrá saper 

Quel che nascondo in core , 

Le dirá il resto un bacio. 

Mef. (a P arte ) Seduttore ! 

(Siebel esce dalla porta del fondo) 

SCENA III. 

FAUST e MEFISTOFELE. 

Mef. (uscendo dal boschetto con Faust, e per andarsene ) 

Or or verró , dottore. 

Per tener cotnpagnia 
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I. 

Solo tengo fe en ellas , que le hablarán de mí, y 
le revelarán mi infeliz estado. Ella me hace penar 
y todavía lo ignora. 

II. 

Tengo fe en estas flores , que le hablarán de mí. 
Ya que el amor no se atreve , revélenle estas 
flores el fuego que arde en mi pecho. 

(coge flores, para formar con ellas un ramillete, y desaparece 
entre las malezas y arbustos del jardín.) 

ESCENA II. 

MEFISTOFELES , FAUSTO, y luego S1EBEL. 

Fausto (entrando á pasito por la puerta del fondo.) 

Estamos ya ? 

Mef. Sí , seguidme. 

Fausto Qué miras allá abajo? 

Mef. A Siebel , tu rival. 

Fausto Siebel? 

Mef. Silencio : él viene. 

(Entra con Fausto en el bosquecillo.) 

Sieb. ( entrando en escena con tin ramillete en la mano ) 
Qué hermosas son estas flores! 

Mef. ( á parte.) Magníficas ! 

Sieb. ( lleno de gozo) Victoria ! mañana le he de con- 
tar toda la historia; ( cuelga el ramillete á la puer- 
ta del pabellón) y si quiere saber lo que pasa en 
mi corazón se lo dirá un beso. 

Mef. (á parte ) Seductor ! 

(Vase Siebel por la puerta del fondo.) 


ESCENA III. . " 

FAUSTO y MEFISTOFELES. 

Mef. ( saliendo del bosquecillo con Fausto , en actitud 
de marcharse) Pronto vuelvo , doctor. Para ha- 

* 9 t 

Digitized by Google 



36 


i 


Ai fior del vostro allievo, altro tesoro 
Me’ n vo’ a cercar , piú splendido , piú caro 
Di quanti si potrian veder in sogno. 

Faust Si... va... t’ attenderó. 

Mef. Fra poco qui saro. (esce dalla porta in fondo) 

SCENA IV. 

FAUST solo. 

Quale nel cor mi sentó 

Arcano turbamento!... Oh Margherita! 

A’ piedi tuoi vorrei passar la vita. 

Salve, o casta e pia dimora, 

Di colei che m’ innamora, 

Salve, ostel, che a me la celi; 

11 suo cor tu mi riveli. 

Quante dovizie in questa povertá, 

In quest’ asil quanta felicita! 

Ivi leggiadra e bella 
Ella aggirarsi suol ; 

Ivi gentile e snella 
Ella percorre il suol ; 

Qui la baciava il solé 
E le dorava il crine , 

Quivi rivolger suole 
Le lucí sue divine 
Quell’ angelo d’ amor, 

Che m’ accendeva il cor. 

SCENA V. 

MEFISTOFELE e delto. 

Mef. (portando un astuccio sotto il braccio ) 

Vedete... eccolo qua. 

Se i fiori han piú valore dei gioielli, 

A perder mi contento il mió potere. 

(apre 1’ astuccio e gli mostra i gioielli che contiene) 
Faust Fuggiamo... no, non voglio piú vederla. 

Mef. Quale timor v’ assale? 

(Va a collocare 1’ astuccio sulla soglia del padiglione) 
I gioielli son giá presso la soglia, 

Vedrem se d’ essi, o se de’ fiori ha voglia. 
(trascina seco Faust e sparisce con lui nel giardino. Mar- 
gherita entra dalla porta del fondo e giungc silenziosa 
sino al proscenio.) 
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cer compañía á las dores de vuestro alumno, 
voy á buscar otro tesoro mas espléndido y mas 
valioso que cuantos pueden verse en sueños. 
Fausto Vé , pues : aquí te aguardo. 

Mef. No tardaré en volver. 


ESCENA IV. 

FAUSTO solo. 

Qué extraña turbación siento en mi pecho ! Oh 
Margarita , quisiera poder pasar toda mi vida á 
tus piés. Salve , morada santa de la que me ena- 
mora : salve , casa que la ocultas á mi vista, tú 
me revelas su corazón. Cuántas riquezas y cuánta 
felicidad atesora este humilde asilo ! 

Aquí es donde graciosa y bella suele pasear su 
ligera planta ; aqui la besaba el sol y doraba su 
linda cabellera : aquí es donde suele fijar sus di- 
vinos ojos aquel ángel de amor que ha inflama- 
do mi corazón. 


ESCENA V. 

MEFISTOFF.LES y dicho. 

Mef. ( Con un estuche debajo del brazo) Mirad , aquí 
está. Si las flores tienen mas valor que las joyas, 
perderé contento mi poder. 

(abre el estuche y le muestra las Joyas que contiene.) 

Fausto Huyamos, nó, no quiero volver á verla. 

Mef. A qué viene ese temor ? (va á colocar el estuche 
á la puerta del pabellón .) Las joyas están ya á la 
puerta, veremos si las prefiere á las flores. 

(arrastra consigo á Fausto, y desaparece con él en el Jardín. 
Margarita entra por la puerta del fondo, y se adelanta si- 
lenciosa hasta el proscenio.) 
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SCENA VI. 

Margherita sola. 


Come il desio mi punge di saper 
Del giovin che ho incontrato, 

Le qualitá e il natal, 

E come vien chiamato ! * (síede) 

I. 

Eravi ungiorno-di Thule un re, 

Che sino a morte-ognor costante, 

Grato ricordo - di cara amante , 

Un nappo d’ oro serbo con sé. 

(interrompendosi) Modi gentili avea, 

A quanto mi sembró. 

(riprendendo la canzone) 

Nuil 5 altro al mondo -amó mai tanto; 

E quante volte-ai piu bei di, 

II fido re - se ne servi, 

Sentí bagnar - gli occhi di pianto. 

' II. 

(si alza e fa alcuni passi ) 

Quando si vide - presso 1’ ave!, 

Al nappo d’ or - la mano stese ; 

Dolce memoria -di lei la prese , 

Sino alia morte - restó fedel. 

(interrompendosi) lo non sapea che dir... 

Non seppi che arrossir. 

(riprendendo la canzone) 

Poscia in onore - della sua dama, 

L’ ultima volta - bevette il re. 

11 nappo allora- gli cadde al pié. 

I cavalieri soli 

Han queir andaré altero, 

Quel soave linguaggio e lusinghiero. 

(si dirige verso il padiglione.) . 

Ah! pui non ci pensiam. Buon Valentino, 

Se m’ ode il cielo , t’ avró ancor vicino. 

Ma... sola qui son io... 

(nel momento di entrare nel padiglione scorge il 
boutfuet appeso alia porta) 

Questi üori... (staocail bouquet) 
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ESCENA VI. 

MARGARITA sola. 

Cuánto deseo saber el nombre , el nacimiento 
y demás circunstancias del joven que he encon- 
trado ! (se sienta) 

I. 

■ , ' I 

Érase una vez un rey , que conservó hasta la 
muerte, como memoria de su amante, un vaso 
de oro. ( interrumpiéndose ) No roe parece mal la 
conducta de ese rey. {sigue cantando ) No le gustó 
nunca otro vaso tanto como aquel, y cuantas ve- 
ces el fiel rey lo usó, sintió arrasársele en lágri- 
mas los ojos. 

II. 

(se levanta y da algunos pasos.) 

Cuando se vió cerca de la tumba tendió la 
mano hacia el vaso de oro , y tomándolo como 
una grata memoria de su amante, le fué fiel basta 
la muerte, [interrumpiéndose) Yo no sabia qué de- 
cir, y no supe mas que ponerme colorada, [sigue 
cantando) 

Luego bebió en honor de su dama por última 
vez, y entonces el vaso le cayó á los piés. 

Solo los caballeros tienen aquel andar altivo, y 
aquel lenguaje dulce y lisonjero, (se dirige hacia 
el pabellón) Ah ! no quiero acordarme mas de 
él. Buen Valentín, si el cielo escucha mis plega- 
rias, no te alejarás de mí. Pero... fesloy aquí so- 
la... (en el momento de entrar en el pabellón ve el 
ramillete colgado á la puerta) Estas flores ( des- 
cuelga el ramillete) son sin duda de Siebel. Qué 
hermosas son!... Cielos! ( observando el estuche) 
qué es lo que veo ! De dónde puede venir ese ri- 
co estuche? No me atrevo ,á llegar á él: (titu- 
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Di Siebel sono ai certo. 

Come son belli... Uh ciel ! 

(scorgendo 1* astuccio) Che veggo lá, 

D’ onde quel ricco scrigno pu6 venir? 

Ah ! non 1’ oso toccar. (titubando) 

La chiave é lá, mi par; 

Lo deggio aprir ? - Trema la man... perché ? 
Osiam... aprirlo... no... male non é. 

(apre 1’ astuccio e lascia cadere il bouquet 

Oh ciel ! quanti gioielli, 

Come son ricchi e belli 1 
E un sogno incantator , e se son desta 
Non vidi mai ricchezza eguale a questa. 

(Depone 1’ astuccio sopra uno scanno, e vi s’ inginocchia 
dinanzi per abbigliarsene.) 

Oh ! se ardissi solamente 
Questa gemma risplendente 
AH’ orecchio accomodar! 

4 

( cava dall’ astuccio i pendenti ) 

Qui uno specchio é stato messo , 

Sembra proprio falto espresso 
Per potermi contemplar. 

(si appende gii orecchini, si alza, e si contempla nello specchio) 

Come rido nel mirar 
Nello specchio il mió sembiante! 

A me stessa vo’ parlar. 

Margberita, a te diñante 
Stai tu stessa? Di’, sei tu? 

No , la stessa non sei piú. 

Tu la figlia sei d’ un re, 
lo prestar ti debbo omaggio, 

Salutar il tuo passaggio. 

Oh ! se almeno ei fosse qui 
Mi potria veder cosi ! 

, Alior si, che sono bella 

Mi direbbe e damigella, 

Ma... peccato!... non é qui. 

( si adorna della collana , poi del braccialetto ; poi s’ alza) 

Adatliam questi smanigli , 

Che rubini han si vermigli ; 

E lo splendido monil 
Cosí ncco e,si gentil ! 


bigitized by Googlel 



41 

beando ) la llave está allí , según parece. Lo abri- 
ré? La mano me tiembla... pero por qué? Ani- 
mo .. en abrirlo... nó... no hay mal alguno. 
(abre el estuche y deja caer el ramillete) Cielos ! 
cuántas joyas ! y qué ricas son y qué hermosas ! 
Creo que estoy soñando; pero si no sueño, no be 
visto en mi vida una cosa tan rica como esta. 
(deja el estuche encima de un banco y se pone de 
rodillas delante de él para probarse las joyas) 
Ah ! si tuviese valor para ponerme á la oreja esta 
brillante joya! ( saca del estuche los pendientes) 
Aquí hay un espejo, que parece haberse puesto 
á propósito para que pueda contemplarme en él. 
(Se pone los pendientes, se levanta y se mira al espejo.) 


Cuánto me gusta ver mi semblante en el es- 
pejo ! quiero hablarme á mí misma. Margarita, 
estás delante de tí misma? Di , eres tú ? Nó, ya 
no eres la misma. Tú eres la bija de un rey , y 
yo debo prestarte homenaje y saludarte al pasar* 
Ah ! si á lo menos él estuviese aqui, podria ver - 
me de esta manera : entonces si que me diria que 
soy bonita y señorita , pero ay de mí... no está 
aqui. (se pone el collar , luego el brazalete , y se 
levanta) Probemos estos brazaletes que tienen tan 
hermosos rubíes y este magnífico collar, tan rico 
y tan gracioso. 


Digitized by Google 



42 

SCENA VII. 

MARGHERITA e MARTA. 

Marta Giusto ciel ! che vegg’io ! 

Come sembrate bella! 

Che awenne? 

Mar. (volgondosi) Ah! 

( porta confusa le maní al eolio ed agli orecchi cercando 
di nascondere i gioielli) _ t 

Marta Chi vi die’ questi gioielli? 

Mar. Qui per errore furono recati. ( fa per spogliarsene ) 

Marta No, certo,- son pervoi, 

Mia bella damigella... un dono é questo 
D’ un amante signor. 

Non era, no, il mió sposo 
Cotanto generoso. 

SCENA VIII. 

MEFISTOFELE , FAUST e dette. 

Mef. ( entrando peí primo e facendo uno sperticato inchino) 
Dite, di grazia, signora Schwerein. 

Marta Chi mi chiama? 

Mef. Perdono , 

Se a voi cosí mi vengo á presentar. 

( sotto voce a Faust) 

Vedele i vostri don 
Se ben accolti son. 

(a Marta) Marta Schwerein voi siete? 

Marta Signor si. 

Mef. La nuova che vi porto 
Non vi fará piacer. 

Mar. ( scorgendo Faust ) 

Oh ciell 

( si affretta a togliersi la collana, il braccialetto ed i 
pendenti , ed a riporli nell* asluccio ) 

Marta Che awenne mai? 

Mef. I| vostro caro sposo 
É morto e vi saluta. 

Marta (aMefistofele) 

Oh disgrazia! Oh novella impreveduta! 

Mar. (asé) Sentó che il cor mi batte 
Or en’ egli é a me vicino. 
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ESCENA VII. 

MARGARITA y MARTA. 

Marta Cielos! qué veo? qué hermosa estáis! Qué ha 
sucedido? 

Marg. (volviéndose) Ah ! 

(Llena de confusión , lleva las manos al collar y á los pen- 
dientes para ocultarlos.) 

Marta Quién os ha dado estas joyas? 

Marg. Aquí las habrán dejado equivocadamente. 

(quiere quitárselas.) 

Marta Seguramente que son para vos , mi bella se- 
ñorita , esto es un regalo de un amante caballero. 
No era tan generoso mi marido. 

ESCENA VIII. 

MEFISTOFELES , FAUSTO y dichas. 

Mef. ( entrando el primero , y haciendo un profundo 
saludo) Permitidme, la señora Schwerein ? 
Marta Quién me llama ? 

Mef. Perdonad si me presento á vos de esta manera, 
(en voz baja á Fausto) Ved como vuestro regalo 
ha sido bien aceptado, (á Marta) Sois vos Marta 
Schwerein ? 

Marta Sí señor. 

Mef. La nueva que os traigo no es muy agradable. 

Marg. ( descubriendo á Fausto) Cielos ! 

. (se apresura á quitarse el collar, el brazalete y los pendien- 

tes , y á colocarlos otra vez en el estuche.) 

Marta Qué ha sucedido ? 

Mef. Vuestro querido esposo ha muerto y os saluda. 

Marta Oh desgracia ! oh noticia imprevista ! 

Marg. ( entre si) Siento que el corazón me palpita al 
verle cerca de mí. 

r 
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Faust f a sf* ) La febbre del desir 
Sparisce a leí vicino. 

Marta ( a Mefistofele ) 

E prima di morir 
Nulla vi dié per me? 

Mef. ( a Marta ) 

No... e lo dobbiam punir. 

In questo stesso di 

Ritrovare convien chi gli succeda. 

Faust (aMargh.) 

Ma perché dei gioielli vi spogliate? 

Mar. (a Faust) 

Perché non son per me... Lasciarli deggio. 

Mef. (a Marta) 

Chi lieto non saria 

Di daré a voi 1’ anel dell’ imeneo ! 

Marta Che mai dite 1 

Mef. II destín per voi fu reo. 

Fausta ( : a Margb. ) 

Al mió braccio v’ appoggiate. 

Mar. ( schermendosi ) 

Ve ne prego , mi lasciate. 

Mef . . ( offrendo il braccio a Marta ) 

Sono qua... vi fa piacer?... 

Marta (tra sé) 

É un compito cavalier. (accetta il braccio) 

Mef. ( tra sé ) 

La vicina é un po* matura. 

María (tra sé) 

Cne simpática figura! 

(Margherita abbandona il suo braccio a Faust e si allon- 
tana con lui. Mefistofele e Marta restaño soli in iscena ) 
Marta ( passeggiando ) 

E che fate? Voi viaggiate? 

Mef. É crudel necessitá. 

Marta Convien questo in giovinezza, 

Ma se arriva la vecchiezza 
É una cosa dura e trista 
D’ invecchiare da egoisla. 

Mef. Sol pensándolo tremai, 

Ma che mai - vi posso far? 

Marta Non conviene piú tardar. 

Ci dovreste ormai pensar. 

( Si allontanano. Margherita e Faust rientrano in iscena ) 
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Fausto ( entre si) En su presencia se desvanece la fie- 
bre del deseo. 

Marta ( á Mefistófeles) Y antes de morir no os ha dado 
algo para mí? 

Mef. (á Marta) Nd, y debemos castigarle. En este 
mismo dia es preciso que hallemos quien le su- 
ceda. 

Fausto ( á Margarita ) Por qué os quitáis las joyas? 

Marg. ( á Fausto ) Porque no son para mí. Fuerza es 
dejarlas. 

Mef. (d Marta ) Quién no se creería dichoso en poder 
daros el anillo de himeneo ? 

Marta Qué estáis diciendo ? 

Mef. El destino ha sido injusto para con vos. 

Fausto (á Margarita) Apoyaos en mi brazo. 

Marg. ( rehusando ) Os ruego que me dejeis. 

Mef. ( ofreciendo el brazo á Marta) Si gustáis... 

Marta ( entre si) Es un cumplido caballero. ( aceptan - 
do el brazo) 

Mef. ( entre sí) La vecina está algo madura. 

Marta ( entre sí) Qué figura tan simpática! 

(Margarita abandona su brazo á Fausto y se aleja con él. 

Mefistófeles y Marta quedan solos en la escena.) 

Marta ( paseándose ) En qué os ocupáis? Viajáis? 

Mef. Es una cruel necesidad. 

Marta Durante la juventud esto no viene mal ; pero 
si llega la vejez es cosa triste tener que envejecer 
hecho un egoista. 

Mef. Solo en pensarlo tiemblo; pero qué queréis que 
haga ? 

Marta Es preciso que sin tardanza os ocupéis seria-» 
mente en ello. 

(Se alejan. Margarita y Fausto vuelven á entrar en escena.) 
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Faust 

Mar. 


Faust 


Mar. 


Faust 


Sempre sola qui ? , 

E soldato 
Mió fratel. La madre mía 
É sotierra ; e , crudel fato ! 

Una suora pur moría 
Che si cara era al mío cor! 

Era un ángel del Signor. 

Quante cure ! Quanta pena I 
Quando 1* alma é di lor plena, 

Ce le toglie morte allor. 

Non appena gli occhi apriva 
Favellar con lei m J udiva. 

Per vederla ancora in vita 
Ogni mal vorrei soffrir. 

Ah ! se il ciel nel suo sorriso 
L’ avea fatta eguale a te , 

No , di lei nel paradiso 
Piú bell’ angelo non v’ é. 

( Mefistofele e Marta rientrano ) 


( a Faust) 

Non credo... crudele! - lo scherzo cessate. 
Ridete di me - di me vi búrlate. 

Non ho da restar; 

Non debbo ascoltar. 


( a Margherita ) 

No, cara, t’ ammiro - deh! resta con me. 
Un angelo il cielo - trovare mi fé. 

Perché paventar 9 
Perché dubitar ? 


Marta (a Mefistofele) 

Perché silenzioso? che cosa pensate? 

Ridete di me - di me vi búrlate. 

Ah ! pria di partir 
Mi State ad udir. 

Mef. (a Marta) 

Che v’ amo, signora, - ancor dubitate? 

Ai detti sinceri - voi fé non préstate? 

É vano attestar 
Che bramo restar. 

(comincia ad annottare) 

Mar. (a Faust) 

Convien partir. 

Faust (abbracciandola) Mia cara ! 

Mar. Ah ! non piú. (fugge) 
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Fausto Siempre sola en este sitio? 

Marg. Mi hermano es soldado. Mi madre murió , y 
para mayor desgracia perdí también á una her- 
mana á quien quería mucho y que era un ángel 
del Señor. Cuántos cuidados ! cuántas penas ! Y 
cuando el alma no puede ya mas, viene la muerte 
y se lleva el objeto de nuestro cariño. Apenas 
abría los ojos ya estaba hablando con ella. De 
buena gana sufriría cualquier mal para poder vol- 
verle la vida. 


Fausto Si el cielo la había hecho igual á tí , no hay 
duda que en el paraíso no existe un ángel mas 
hermoso que ella. 

(Mefistófeles y Marta vuelven.) 


Marg. yá Fausto) No os creo, cruel ; dejad ya de bur- 
laros de mí. No puedo permanecer aquí mas con 
vos ni debo escucharos. 

Fausto ( á Margarita) No me burlo, hermosa , te ad- 
miro : no me dejes, ya que el cielo me ha hecho 
encontrar en tí un ángel. Qué temes? por qué 
dudas? 

Marta (á Mefistófeles) Por qué estáis tan callado? en 
qué estáis pensando ? Veo que os estáis burlando 
de mí : pero antes de marcharos deseo que me 
oigáis. 

Mef, Señora , todavía dudáis si os amo ? no dais fe á 
mis sinceras palabras ? Es inútil repetir que de- 
seo quedarme aquí. ( empieza á anochecer) 

Marg. (á Fausto) Es preciso separarnos. 

Fausto ( abrazándola ) Querida mia ! 

Marg. Ah! nó mas. (huye) 
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Fausl M’ abbandona la crudele ! (l’insegue) 

fifef (a parte, inentre Marta indispettita gli volge le spalle) 

L’ affare si fa serio. 

Meglio é partir. (si nasconde dietro un albero) 

Marta (asé) Ma... come? egli spari. (a’ allontana) 

Mef. Ora... vieni a trovaran... Auf ! questa vecchia 
Sposato avrebbe Satanasso ancor. 

Faust (di dentro) Margherita ! 

Marta (di dentro) Signore ! 

Mef. Servitor. 


SCENA IX. 


MEFISTOFELE nascosto, MARTA, poi SIEBEL. 

Síeb.tghmgendo ; a mezza voce) 

Su , coraggio , le voglio favellar. * 

Marta É lui... mi pare, (chiamando) • 

Mef. (aparte) No. 

Marta Signor ! (afierra la mano di Siebel) 

Sieb. Chi siete ? , 

Marta E Siebel ! 

Mef. Son io. 

Marta Qui , nel giardin di Margherita, 

Che venite a cercar a notte oscura? 

Andiam, bel vagheggino, 

Farete bene a ritornare a casa 
A riposare. 

Sieb. Ma... 

Si potrebbe parlar... 

Marta Andiam , presto , mostratemi il cammin. 

(a sé) Sara partito. 

Mef. (a parte) No. 

Sieb. (aparte) Ritorneró domani. 

Mef. (a parte) Buona sera ! 

(Siebel e Marta partono dal fondo. - Mefistofele esce dal 
nascondiglio) 

• 9 Protetti dalla notte, 

Favellando d’ amor, 

Ritoruano color. 

Non bisogna turbar 
Un colloquio d’ amor. 

Notte, stendi su loro 1’ ombra tua, 

Amor, chiudi i lor cori 
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Fausto La ingrata huye de mi. (corre tras ella) 

Mef. ( á parte , mientras Murta despechada le vuelve la 
espalda ) El negocio se va poniendo serio. Mejor 
será marcharse (se esconde detrás de un árbol) 

Marta ( entre sí) Pero... Cómo es esto? Ha desapare- 
cido. (se aleja) 

Mef. Ahora... alcánzame si puedes... U f ! ... esa mal- 
dita vieja se casaría con el mismo Satanás. 

Fausto (desde dentro) Margarita I 

Marta (desde dentro) Señor ! 

Mef. Servidor. 

ESCENA IX. 

MEFISTOFELES escondido, MARTA y luego SIEBEL. 

Sieb. (lleijando: á media voz) Ea , valor , quiero ha- 
blarle. 

Marta Me parece que es él. (llamando) 

Mef. (á parte) Nó. 

Marta Señor ! ( coge la mano á Siebel) 

Sieb. Quién sois ? 

Marta Es Siebel ! 

Mef. Soy yo. 

Marta Qué venís á buscar en el jardín de Margarita 
en la oscuridad de la noche? Ea , lindo rnozal- 
vete, mejor será que os volváis á casa á des- 
cansar. 

Sieb. Pero... se podría hablar... 

Marta Vámonos, pronto, mostradme el camino, (entre 
si) Se habrá marchado. 

Mef. (á parte) Nó. 

Sieb. (á parte) Volveré mañana. 

Mef. (á parte) Buenas noches ! (Siebel y Marta vanse 
por el fondo. Mefistófeles sale de su escondite ) 
Protegidos por la noche , y hablando de amor, 
vuelven los dos. No turbemos tan grato coloquio. 
Noche, extiende sobre ellos tus sombras : amor, 
cierra en sus corazones el importuno remordi- 
* miento: y vosotras, flores, abrios todas al suave 

4 * 


* 
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Mar. 

Faust 


Mar. 


Faust 

Mar. 

Faust 

Mar. 


Faust 


Al rimorso importuno. E voi, o fiori, 

Dalí* olezzo sottile. 

Ti faccia tutti aprire 

La mia man maledelta. , • ¿ 

Per voi 1* opra d’ averno sia compita. 

Finite di tentare 
11 cor di Margherita. 

(S’ allantaría e sparisce fra 1’ ombrej 

SCENA \ , , 

FAUST e MARGHERITA. 

t 

L’ ora s’ avanza. Addio. 

Ahí ti scongiuro invano. 

Deh ! lascia la mia mano 
Stringer la tua. Vogl’ io 
Quelle sembianze care 
Ancora contemplare 
Al pallido chiaror 
Che vien dagli astrí d’ or , 

E posa un lleve vel 
Sul volto tuo si bel. e 

O silenzio ! o mistero ! 

O dolce voluttá ! 

Turbato é il mió pensiero , 

Odo una voce arcana 
Che al cor parlando va. 

Lasciatemi, ve ’n prego. 

( si abbassa a cogliere una margherita ) 
Per che far ? 

Consulto un flor. 

(a sé) Che dice si sommesso? 

( sfogíiando il flore ) 

Ei m’ ama... ei non mi ama. 

Ei m’ ama... no... ei m’ ama... vince amor. 

Si, credi a questo flor, 

II flore dell’ amor. * < 

Egli ti dica al cor , 

Quello che il cor tuo brama , 

Si, credi al flor: ei t’ ama: 

Quanta dolcezza amar! 

Serbar nell’ alma un fuoco ognor fervente, 

Inebbriarsi d’ amore eternamente. 

( siringe Margherita fra le sue bracciaj 
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ambiente de mi mano maldita. Complétese por 
medio de vosotras la obra del averno, acabando 
de tentar el corazón de Margarita. 

• (Se aleja y desaparece entre las sombras.) 

ESCENA X. 

FAUSTO y MARGARITA. 

t 

Mar#. Ya es tarde. A Dios. 

Fausto Ah ! deja que mi mano estreche la tuya. . . 
Quiero contemplar todavía ese querido semblan- 
te á la pálida luz de las estrellas, que pone un 
ligero velo ante tu hermoso rostro. 


Marg. Oh silencio! oh misterio ! mi imaginación está 
turbada, y oigo una voz secreta que me habla 
al corazón. Dejadme, os lo ruego. 

(se baja para coger una margarita) 

Fausto Qué vais á hacer ? 

Marg. Quiero consultar esta flor. 

Fausto ( para sí) Qué habla en voz tan baja? 

Marg. ( deshojando la flor) Me ama.... no me ama... . 

me ama.... me ama.... no...... me ama.... Vence 

amor. » • 


Fausto Sí , cree k esa flor , que es la flor del amor. 
Diga ella á tu corazón lo que tu corazón desea. 
Sí , cree á la flor que te dice : él te ama. Qué 
delicia es el amar ! tener en el alma un fuego 
siempre ardiendo ; embriagarse de amor eterna - 
mente! 

(Estrecha A Margarita entre sus brazos. 
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Fausl 

Mar. 

Fausl 

Mar. 

Faust 

Mar. 

Faust 

Mar. 


Faust 


Mar. 

Faust 

Mar. 

Mar. 


Faust 


Fausl e Mar. a 2 

Notte d’ amor - tu tía splendor 

Dagli astri d’ ór. 

Tal voluttá - pari non ha. 

T 5 amo, t’ adoro - sentirsi dir 
E insieme vivere e insiem morir! 

Margherita! amor mió! 

( svincolandosi dalle braccia di Faust) 

Va... t’ allontana. 

Grudel ! 

Vacillo... ahimé! 

Disgiungermi da te ! 

Pietá di Margherita, 

Non frangere il mió cor. 

Vuoi tu che t’ abbandoni , 

Non vedi il mió dolor ? 

Se a voi son cara , 

Peí vostro amor , 

Per queslo cor, 

Dell! mi lasciate, 

M’ abbandonate ; 

In cor vi scenda 
Per me pietá. 

(s’ inginocchia ai piedi di Faust) 
(dopo d’ esser rimaste) silenzioso, rialzaudola dolcemente) 
Tu vuoi, ahimé! 

Che t’ abbandoni. 

Ahi! qual dolor, 

Mi spezzi il cor 1 
Beltá divina, 

Casta innocenza, 

La cui potenza 
Piegar mi fa 
La volontá. 

Si, vado... ma domani 
Ci rivedremo ancor. 

Domani !. .. (pensando, poicon amoroso abban- 
Si , all’ aurora. dono ) 

Verrai... 

Domani... ognor. 

(corre al padiglione, si ferma sulla soglia, e manda un ba- 
rio a Faust) 

Addio!... 

Addio. 
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Fausto y Margarita, á á. 

Noche de amor, resplandeciente por los astros 
de oro. Delicia como esta no tiene igual, al de- 
cirse mutuamente « te amo , te adoro , s para 
vivir y morir juntos. 

Fausto Margarita I amor mió ! 

Marg. (soltándose de los brazos de Fausto) Vete, dé- 
jame. 

Fausto Cruel 1 

Marg. Ay de mi ! yo vacilo..» 

Fausto Separarme de tí ! 

Marg. Tened compasión de Margarita, no quebrantéis 
mi corazón. 

Fausto Cómo quieres que te abandone? no ves mi 
dolor? 

Marg. Si es verdad que me queréis , por vuestro 
amor, por mi corazón, dejadme, abandonadme: 
apiadaos de mi. 

( Se arrodilla á los piés de Fausto) 


Fausto (después de un momento de silencio , la levanta 
dulcemente) Ay de mí! tú me pides que te aban- 
done ! No sabes cómo despedazas mi corazón ! 
Beldad divina , casta inocencia, cuyo poder do- 
blega mi voluntad! sí, me iré, pero mañana 
volveremos á vernos. 


Marg. Mañana (pensando , y luego con doloroso 
abandono) Sí, al amanecer. 

Fausto Vendrás?... 

Marg. Mañana.... y siempre. 

(Corre hácia el pabellón . y al llegar al umbral de la puerta 
se detiene y arroja un beso a Fausto ) 

A Dios!.... 

Fausto A Dios ! 
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Mef. 

Faust 

Mef. 

Faust 

Mef. 

Mar. 


Faust 

Mar. 


* 

SCENA XI. 

MEFISTOFELE e FAUST 
Che pazzo! 

Ci ascoltavi tu? 

Si... veggo il bisogno 
In voi, doltor, di ritornarea scuola. 

Ya via. 

Ebbene... stale qu¡ ad udir 
Quel che del cielo agli astri ella dirá. 

(Margherita apre la fmestra del padiglione e vi si ap- 
poggia un momento colla testa fra le maní ) 

Yedete... ad aprir viene la finestra. 

Ei m’ ama, e quest’ amor - mi turba il cor. 

L’ augello canta, 

Mormora il vento, 

Della natura 
S’ ode il concento 
Che al cor ripetemi : 

Ei t’ ama - ei t’ ama. 

Oh ! quanto dolce 
Or m’ é la vita, 

D’ amore in estasi 
. Son’ io rapita; 

II ciel pietoso 
Per me l’ apri. 

T’ affretta a sorgere 
O nuovo di. 

Ritorna, o mió tesor. 

(slanciandosi verso la finestra ed afferrandole la mano) 
Margherita ! 

Ah! 

(Resta un momento confusa, e lascia cadere la sua te- 
sta sulla spalla di Faust. - Mefistofele apre ia porta 
del giardino ed esce ghigoando.) 


O 

FINE DELL ATTO TERZO. 
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ESCENA XI. 

MEFISTOFELES y FAUSTO. 

Mef. Qué necio! 

Fausto Nos estabas escuchando ? 

Mef. Sí... veo , doctor , que teneis que volver á la es- 
cuela. 

Fausto Déjame estar. 

Mef. Pues bien , quedaos aquí á oir lo que dirá á los 
astros del cielo. 

(Margarita abre la ventana del pabellón, y se apoya un mo- 
mento con la cabeza entre las manos) 

Vedla... ya viene á abrir la ventana. 

Mag. Él me ama , y este amor perturba mi corazón. 
El pajarillo canta , susurra el viento, y se oye 
la música de la naturaleza que repite ¿ mi cora- 
zón : Él te ama, él le ama. Cuán agradable me es 
ahora la vida, arrebatada en ese éxtasis de amor 
que el cielo me ha concedido! Ven pronto, nue- 
vo día ; vuelve, tesoro mió. 


Fausto ( arrojándose á la ventana y tomándole una ma- 
no) Margarita ! 

Marg. Ah ! 

(Queda por un momento confusa, y deja caer la cabeza sobre 
el hombro de Fausto. Mefistófeles abre la puerta del jardín, 
y vase, haciendo del ojo. 


FIN DEL ACTO TERCERO. 

* 
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ATTO QUARTO 


SC EN A PRIMA. 

Una strada. A destra la casa di Margherita ; a sinistra la chíesa. 
MARGHERITA sola. 

* 

Mar. Esse non son piu lá ; 

lo rideva con lor... ora non piii. 

Yoci interne di Ragazze 

t 1 

II giovane fuggi , 

Né tomó pió. .. Ah ! ah ! 

( si sentono allontanarsi ridendo ) 
Mar. Nascose erano lá quelle crudeli , 
lo non trovava un di , 

Oltraggio per punir 

L’ error dell’ altre donne, ed or non trovo 
Pietade per 1’ errore ch’io commisi. 

L’ onta su me piombó , ma Dio lo si 
Cb’ io non mi resi infame; 

Colpevole il mió core 

Fu sol per tenerezza e per amore. 

(lascia caderc la testa sul petto e prorompe in lagrime) 

SCENA II. 

MARGHERITA e SIEBEL. 

( awicinandosi dolcemente) 

Margherita ! 

( alzando il capo ) Siebel ! 

E ancor piangete? 

Ahimé! voi sol non siete a me crudele. 

Sono fanciullo ancor, 

Ma pur d’ un uomo ho il cor. 


* Sieb. 

Mar. 

Sieb. 

Mar. 

Sieb. 
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ACTO CUARTO. 


ESCENA PRIMERA. 

Calle. A la derecha la casa de Margarita, & la izquierda la iglesia. 
MARGARITA sola. 

Marg. Ya no están aquí las muchachas : yo reía con 
ellas y ahora ya nó. 

Voces de muchachas desde dentro. 

El jóven huyó, y no volvió mas. H¡ ! hi ! hi ! 

(Se oye como se alejan riendo.) 

Marg. Las crueles se habían escondido. En algún 
tiempo yo no encontraba castigo hastante para el 
error de las otras mujeres , y ahora no encuen- 
tro compasión para el yerro que yo cometí. La 
vergüenza ha caido sobre mí , pero bien sabe 
Dios que yo no he sido infame, y que mi cora- 
zón solo ha sido - culpable de sobrada ternura y 
amor. 

(Deja caer la cabeza sobre el pecho, y prorumpe en llanto) 

. ESCENA II. 

MARGARITA y S1EBEL. 

Sieb. ( acercándosele poco apoco ) Margarita ! 

Marg. ( levantando la cabeza ) Siebel ! 

Sieb. Lloráis todavía ! 

Marg. Vos sois el único que no es cruel para con- 
migo. 

Sieb. Soy niño todavía, pero tengo el corazón de un 
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E vi vendicheró. 

Puniró il seduttor... P uccideró. 

Mar. Chi? 

Sieb. II pérfido, P ingrato 

Che vi tasció cosí. » 

Mar. No, per pietá. 

Sieb. Ma che?... 1' amate ancor? 

Mar. Si ; 1’ amo ognor. 

Ma non parliam di luí. 

Della vostra amista 

10 grata a voi saró. Y’ assista Iddio. 

( gli siringo la mano ) 

Sieb. Quando a te lieta sorridea la vita 
Tutto d’ intorno sorrideva a me; 

Or che di pianto hai d’ uopo, o Margherita, 
Piangi , iníelice, io piangeró con te. 

Quale due fiori sull’ istesso stelo 
Tale il destino univa i nostri cor, 

Se ricopre Y amante un ñero velo 
lo ti saró fedele amico ognor. 

Mar. Mercó vi renda il cielo. 

I crudi che m’ oltraggiano 
Chiudennon ponno a me 

11 tempio del Signor. Siebel, addio. 

Vado a pregar per lui , peí figlio mió. 

(Parte. Siebel la segua cogli occhi, poi s’allontana). 

4 • 

SCENA III. 

VALENTINO, SOLDATI poi SIEBEL. 

Coro Depor possiam il brando 

Nel patrio focolar ; 

Siam di rilorno alfio. 

Le madri lagrimando 
Non piú i figliuoli lor 
Staranno ad aspettar. 

Val. fvedendo Siebel che giunge) 

Sei tu, mío Siebel? 

Sieb. (confuso) Si... 

Y al. Ch’io t’ abbracci... qui , vieni sul mió cor. 

(l’abbraccia) 

E Margherita? 

Sieb. * Se ne andó alia chiesa. 


; 
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hombre. Os vengaré : castigaré al seductor... le 
mataré. 

Marg. A quién ? 

Sieb. Al pérfido é ingrato que os ha abandonado de 
esta manera. 

Marg. Nó, por Dios. 

Sieb. Qué? le amais todavía? 

Marg. Sí, le amo y le amaré siempre: pero no hable- 
mos de él : siempre os agradeceré vuestra amis- 
tad. Dios os recompense, (le estrecha la mano) 

Sieb. Cuando en la vida todo se te presentaba risue- 
ño, también lo veia yo alegre para mí ; pero 
ahora que necesitas lágrimas , Margarita , llora 
infeliz , yo lloraré contigo. 

Como dos flores nacidas en un mismo tallo, así 
había unido el destino nuestros corazones; si un 
negro velo cubre hoy al amante, te; quedará siem- 
pre un fiel amigo. 

Mar. Los crueles que me ultrajan no pueden cerrarme 
la entrada al templo del Señor. A Dios, Siebei, 
voy á rogar por él y por mi hijo. 

(Vase. Siebei la sigue con la vista, y luego se aleja) 

ESCENA 111. 

VALENTIN , SOLDADOS , y luego S1EBEL. 

Coro Ya podemos dejar las espadas en nuestros ho- 
gares; por fin estamos de vuelta. Las madres no 
esperarán ya á sus hijos con las lágrimas en los 
ojos. 

Val. ( viendo llegar á Siebei) Eres tú, querido Siebei ? 

Sieb. ( confuso ) Sí... 

Val. Dame los brazos. Estréchame contra tu corazón. 
(le abraza ) Y Margarita ? 

Sieb. Acabo de dejarla que se encaminaba á la iglesia. 
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Val. 


Prega il cielo per me, la poverelta! 

Come atienta sará, 

Quando mi udrá narrar 

Ció che pugnando in guerra seppi oprar. 

Coro Com’ é caro alie íamiglie , 

Alie spose ed alie figlie 
Pei fanciulli qual piacer. 

Che del padre vanno alter, 

D'ascoltar - raccontar 
L’alte imprese del guerrier. 

Gloria inmortale 
Cinta d’allor. 

Non hai rivale 
Nel nostro cor. 

Dispiega P ale 
Sul vir.citor. 

Nei cori accendi 
Novel valor. 

Per te patria ad orata 

Ognor la morte noi saprem sfidar. 

Sei tu che guidi in campo il nostro acciar. 
Gloria immortal 
Cinta d’ allor 
Nei cori accendi 
Novel valor. 

Vér la magione - or ci affrettiamo. 

Cola ci attendono - che piü indugiamo? 

Omaggio a renderci - ciascun s’affretta, 

Amor c’ invita - amor ci aspetta. 

Ognun contento - ci abbraccierá 
E piii d’un core - palpiterá. ipartono) 


SC EN A IV. 

VALENTINO e SIEBEL. 

Val. Andiamo, Siebel; nel mió tettovieni, 

Col nappo in man noi parleremo un po\ 

(face do uu passo verso la casa di Margherita) 
Sieb. No, non entrar. 

Val. Perché 9 

Tu volgi altrove il guardo, 

Lo figgi muto al suol!... r 
Siebel... che avvenne... dP? 
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Val. La pobrecilla va á orar por mi. Con qué aten- 
ción escuchará las proezas que he hecho en la 
campaña ! 

Coro Cuánto gusta á las familias, á las esposas y á 
los hijos , escuchar la narración de las proezas 
del guerrero, que es su gloria y su orgullo! 
Gloria inmortal, ceñida de laureles, no tienes 
rival en el corazón del hombre. Desplega tus 
alas sobre el vencedor, é infunde nuevo valoren 
los corazones. 


Por tí , patria adorada , desafiaremos siempre 
la muerte. Tú eres la que guia nuestros aceros 
en el campo de batalla. Gloria inmortal , ceñida 
de laureles , infunde nuevo valor, en nuestros 
corazones. 


Vámonos pronto á casa , donde nos están es- 
perando con ansia para tributarnos homenaje. 
Amor nos llama , amor nos espera : todos nos 
abrazarán llenos de contento , y nuestra llegada 
hará palpitar mas de un corazón. (Vanse) 


ESCENA IV. 

VALENTIN y SIEBEL. 

Val. Vamos, Siebel , ven á mi casa, donde con el 
vaso en la mano charlaremos un poco. 

( Da un paso hácia la casa de Margarita) 

Sieb. Nó , no entres. 

Val. Por qué? Pero tú fijas al suelo la vista y no osas 
mirarme al rostro... Siebel , qué ha sucedido?... 
dilo pronto. 
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Sieb. (sforzandosi) Ebben... no, non potrei. 

Val. Che vuoi tu dir? (si slancia verso la casa) 

Sieb. (trattenendolo) 

T’ arresta... Valentín! pietá! 

Val. Non piú , 

Lasciami. (entra in casa) 

Sieb. Giusto ciel! la salva tu. 

(si dirige verso la chiesa. - Si fa notte. - Faust e Me- 
íistofele giungono dal fondo.) 

SCENA V. 

FAUST e MEFISTOFELE con una chitarra sotto il braccio. 

Mef. Perché tardale ancor ? 

Entrate meco lá. 

Faust Tacer vuoi tu? Mi duol 

Di dover qui portar 1’ onta e il dolor. 

Mef. Rivederla a che val 
Dopo averia lasciata? 

Meglio é andarcene altrove. Di Valperga 

.. La festa omai c’ invita : 

Possiam cola recarci. 

Faust (sospirando) Margherita ! 

Mef. Ma se 1 ’avviso mió 

Or piú non val contro la vostra voglia, 

Per non restar qui a lungo sulla soglia 
La voce mia per voi 
Dovrá farsi ascoltar. 

(aprendo il mantello ed accompagnandosi sulla chitarra) 
Tu che fai 1’ addormenlata , 

Perhé chiudi il cor, 

Calerina idolatrata 

Al canto d’ amor? 

Ma P amico favorito 

Ricever non val... 

Se non t’ ha pria messo al dito 
L’anello nuzial. 

Cáterina, esser crudele 

Co tanto non vuoi, 

Da negar al suo fedele 

Un bacio, un sol. 
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Sieb. ( haciendo esfuerzos) Pues bien.... n<5, no puedo. 
Val. Qué quieres decir ? (se arroja hacia la casa.) 

Sieb. ( deteniéndole ) Detente , Valentín ! piedad ! 

Val. Nada escucho : déjame ( entra en la casa) 

Sieb. Justo cielo ! sálvala tú. 

(Se dirige hácia la iglesia.— Anochece. — Fausto y Mefistófele# 
llegan por el fondo.) \ 


ESCENA V. 


FAUSTO y MEFISTOFELES con una guitarra bajo el brazo. 

Mef. Por qué tardáis tanto ? Entremos juntos allí. 

Fausto Quieres callar? Siento tener que llevar la ver- 
güenza y el dolor á esta casa. 

Mef. De qué sirve volver á verla después de haberla 
abandonado? Mejor es irnos á otra parte. Hoy 
hay fiesta en Valperga, y podemos ir allá. 

Fauto ( suspirando ) Margarita ! 


Mef. Pero si mi parecer nada puede contra vuestra 
voluntad , para no quedaros mucho tiempo en la 
calle , haré oir mi voz en lugar de la vuestra. 
(Desembozándose y acompañándose con la guitarra.) 


Tú que finges estar dormida , Catalina idola- 
trada , por qué cierras el corazón al canto de 
amor? Pero no has de recibir .al amigo favore- 
cido , si antes no te ha puesto en el dedo el 
anillo nupcial. Catalina no querrá ser tan cruel 
que niegue un solo beso á su fiel amante. 
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SC EN A VI. 


VALENTINO e detti. 


Val. Che late qui , signori ? 

Mef. Perdón, mió camerala ; 

Non é diretta a voi 
La nostra serenata. 

Val. Lo so , la suora mia 

Meglio di me P udia. 

Faust (Ah ! Cielo!) 

[ Valentino sguaina la spada e spezza la chitarra di Melis.) 
Mef. (a Val.) V’ admírate? 

II canto non amate ? 

Vdl. Tregua all’ oltraggio omai. 

A chi di voi degg’ io 
Chieder ragion dell’ onta 
Che su di me piombó? 

Chi uccidere dovró? 

Faust (sfodera la spada) 

Mef. Voi lo volete? Ebbene, 

Dottore , a voi , su , andiam. 

a 3 

Val. (Raddoppia , cielo , in me 

La forza ed il coraggio: 

Nel sangue suo lavar 
Dovró P infame oltraggio.) 

Faust (A quello sdegno, in me 

Mancar sentó il coraggio ; 

Perché dovró svenar 
* L’ uomo cui feci oltraggio?) 

Mef. (Di quello sdegno, in me 

Rido e del suo coraggio ; 

Ora che far ei de’ 

0 L 5 estremo suo viaggio.) 

Val. (prendendo tra le mani la medaglia che tiene appesa al eolio) 
. E tu che mi salvasti 
Ognor nelle battaglie, 

Dono di Margherita, 

No , non ti voglio piú, ti getto via. 

O medaglia odíala, 

Lungi da me. . . (1« getta via con disprezzo) 

Mef. í da sé ) • Or te ne pentirai. 
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ESCENA VI. 

* < 

VALENTIN y dichos. 

Val. Señores , qué hacéis aquí ? 

Mef. Perdonad , camarada , nuestra serenata no se 
dirige á vos. 

Val. Ya lo sé : mi hermana estaba mas atenta que yo. 

Fausto ( Cielos ! ) 

( Valentín desnuda la espada y hace pedazos la guitarra de 
Mefistófeles.) 

Mef. (d Valentín ) Os enojáis? No os gusta el canto? 

Val. Basta ya de ultrajes. A quién de vosotros he de 
pedir cuenta de la vergüenza que ha caido sobre 
mí? A cuál de los dos he de matar? 

Fausto ( desenvainando la espada.) 

Mef. Lo queréis vos, doctor? Sea, pues. Yamos. 

ó 3. 

Val. (Redobla, oh cielo, en mí la fuerza y el valor, 
para lavar con su sangre el infame ultraje.) 

Fausto (Al ver su furor, siento que el valor me falta. 
Por qué he de matar al hombre á quien ultrajé.) 

Mef. (Yo me rio de su ira y de su valor, puesto que 
va á hacer su último viaje.) 

Val. ( tomando la medalla que lleva colgada al cuello ) 

Y tú, que me salvaste siempre en los combates, 
por ser don de Margarita , no te quiero mas, te 
arrojo de mí, odiada medalla. 

(la arroja con desprecio al suelo.) 

Me f . {entre si) Luego te arrepentirás, 

- 5 


* 
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Val. 

Mef. 


Val. 

Mef. 


(a Faust) 

In guardia... e bada a te. 

(a Faust sotto voce) 

State viciuo a me. 

Assaltate, dottor, alia difesa (sibattono) 

lo sil ci pensó. 

(cades Ah ! 

Ed ecco il nostro eroe 
Disteso esangue al suol. 

Ora fuegir si vuol, ' , , _ . . 

(Trascina seco Faust: -Giungono Marta ed i Borgnesi 
rischiarati da torcie) , 

SCENA VII. 

VALENTINO, MARTA e BOUGHESI; 
poi SIEBEL e MARGHERITA. 

Marta e Coro. 

Per di qua venga ognun , 

Si batton nella via ; 

Un di lor cadde lá ; 

Meschin , disteso é lá. 

Egli respira ancor , . . \ 

Muoversi lo vedeste ? 

Presto , presto , accorriam. 

Ci accostiamo , soccorrerlo convien. 

Val. Non val... perché mai far tanti lamen ti, 

Troppo vid’ ió la morle 
D’ appresso per temere 

Quand’ essa viene a me. ' . . 

(Mareherita comparisce nel fondo sostenuta da Siebel) 
Mar. ( s’ avanza in mezzo alia folla e cade in ginocchio presso a 

Valentino gridando.) 

* Valentín !... Valentino! 

Val. ( respingendoia ) Marghenta. 

Ebben... che brami tu!... Yattene. 

Oh Dio!... 

Muoio per lei 
Stolto davver, 

Velli síidare 
Ilseduttor. 

(a mezza voce a Margherita ) 

Ahi ! sciagurata, 

Per te egli muore ! 


Mar. 

Val. 


Coro 
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Val. ( á Fausto ) En guardia... defiéndete. 

Mef. ( á Fausto en voz baja) Estaos junto á mí. Ata- 
cad, doctor, la defensa dejadla á mi cargo, (se baten) 

Val. (cae) Ah I 

Mef. Ved aquí á nuestro héroe tendido en el suelo 
exánime. Ahora es preciso huir. 

(Se lleva consigo á Fausto. Llegan Marta y los aldeanos con 
antorchas encendidas.) 


ESCENA VIII. 

VALENTIN , MARTA y ALDEANOS , luego SIEBEL y MARGARITA. 
Marta y coro. 

Acudid aquí todos : se baten en la calle; uno 
de ellos ha caido allí , y el infeliz no se mueve. 
Todavía respira; corramos, pronto, démosle so- 
corro. 


Val. No es menester : no hay que lamentarse tanto. 
He visto demasiado cerca la muerte para temer- 
la ahora que viene por mí. 

(Margarita se présenla en el fondo sostenida por Siebel.) 

Marg. (se adelanta á través de la multitud, y cae de 
rodillas cerca de Valentín gritando:) Valentín! 
Valentín ! 

Val. ( rechazándola ) Margarita! qué buscas aquí? Vete. 
Marg. Gran Dios ! 

Val. Necio de mi, muero por ella , pues he desafiado 
al seductor. 

Coro (á media voz ú Margarita) Desgraciada! muere 
por tu causa. 
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Mar. 

Sieb. 

Coro 

Val. 


Coro 


Mar. 

Coro 

Val. 


Coro 


Mar. 


Novel dolore ! 

PuniLa io son. 

Grazia per essa ! 

Per essa e¡ muore. 

( assistito da coloro che lo circondano ) 

Or stammi ad ascoltare, Margherita; 

Quel che deve accader 
Accade a punto fisso. 

La morte non si arresta, 

E viene quando vuol : 

Ognun deve obbedir, 

AÍ toler di lassü. 

Tu... tu sei giá nella cattiva via, 

Né le tue man lavoreranno piú. 

Rinnegherai per viver nel diletto 
Tutti i doveri e tutte le virtü. 

Osi tu, donna vile... sciagurata , 

Portar il vezzo d’ ór? 

(Margherita si strappa la caleña che porta al eolio, e la 
getta lungi da sé. 

Va, ti copre il rossor, 

Rimorso avrai crudel. 

Se il cielo ti perdona 
Sii maledelta qui. 

Oh terror! Oh blasfema! 

AlP ora tua suprema 
Ora che sei giá presso , 

Tu 1’ osi maledir ! 

Fratel ! í 

Pensa a te stesso 
Vicino al luo morir. 

Sei dannata - sciagurata ! 

Tu morrai fra cenci vili , 

lo che moro di tua mano 

Da soldato almen morró. (muore) 

Infelice! egli spiró! 

(Valentino viene traspórtate nella casa vicina. - Siebel 
trascina Margherita fuori di sé. ) 

SCENA VIII. 

Interno d’una Chiesa. 

MARGHERITA e popolo, poi MEFISTOFELE. 

(entra e s’ inginocchia presso ad una pila dell’ acqua santa) 

Signor! concesso sia 
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Marg. Nuevo dolor : este es mi castigo. 

Sieb. Gracia por ella ! 

Coro Él muere por su causa, herido de muerte por 
el seductor ! 

Val. ( ayudado por los que le rodean) Escucha , Mar- 
garita. Lo que ha de suceder, sucede sin falta: la 
muerte no se detiene, y viene cuando le acomo- 
da ; todos debemos obedecer la voluntad de lo 
alto. — Tú estás ya en mal camino , y tus manos 
no volverán á trabajar : para vivir en el deleite 
renegarás de todos tus deberes y de la virtud. Te 
atreves todavía , mujer vil... desgraciada, á lle- 
var el collar de oro? ( Margarita se arranca la 
cadena que lleva al cuello , y la arroja lejos de sí) 
Yete , la vergüenza y el remordimiento amarga- 
rán tu vida. Si el cielo te perdona , seas malde- 
cida en la tierra. 


Coro Qué horror ! qué blasfemia ! En la hora supre- 
ma á que estás ya tan cerca , te atreves á mal- 
decirla ! 

Marg. Hermano ! 

Coro Piensa en tí mismo, cuyo último momento se 
acerca. 

Val. Estás condenada , infeliz. Tú morirás de muerte 
infame, mientras yo que muero por tu mano 
moriré como soldado. ( espira ) 

Coro Infeliz ! ha muerto. 

(Valentín es trasportado á una casa vecina. Siebel se lleva á 
Margarita sin sentido.) 

ESCENA. VIII. 

Interior de una iglesia. 

MARGARITA y luego MEFISTOFELES. 

Marg. ( entra y se arrodilla cerca de una pila de agua 
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A. 


AH’ umil vostra ancella, 

Di prostrarsi all' altar. 

Una t me No... tu nondéi pregar. 

Atterritela voi, 

O spiriti del mal. 

Venga ognun. 

Voci di demoni Margherita! 

Mar. Chi mi chiama ! 

Vacilo... ahimé!... buon Dio, di me pietá! 

L'ora del mío morir vénula é giá ! 

(la pila s’apre e lascia vedare Mefistofele che si curva 
all’ orecchio di Margherita) 

Mef. Rammenta i lieti di - quando d’un ángel l’ali 
Covrivano il tuo cor. 

Del tempio allor varcavi - i sacri penetrali 
Per pregare il Signor. 

Sull’ ali della fede - al ciel salir polea 
La tua preghiera allor. 

L’inferno a sé ti chiama - or che sei fatta rea, 
Ascolta il suo clamor. 

Dannata eternamente - fra la perduta gente 
All’ eterno dolor. 

Mar. Qual voce o ciel! chi mi parla nelPombra! 

Coro religioso 

Quando di Dio - il di verrá, 

La croce in cielo - risplenderá. 

II mondo inlero - rovinerá. 

Mar. Ah ! questo canto é piú tremendo ancor. 

Mef. No... per te - Dio non ha 

Piú perdón - per te il ciel, 

No , non ha- piú pietá. 

Coro religioso 

Che dirá allora -al mió Signor, 

Ove trovare - un difensor , 

Se 1’ innocente é incerto ancor? 

Mar. Ah 1 soffocata - oppressa io sono, 

Né respirar - non posso piú. 

Mef. Addio, notti d’ amor. 

Addio, giorni d’ ebbrezza. 

Per te non v 5 ha salvezza; 

Perduta sei. 
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bendita) Señor, conceded á vuestra humilde sier*- 
va el que se postre ante el altar. 

Una voz Nó , tú no has de orar. Espíritus malignos, 
venid todos á llenarla de terror. 

Voces de demonios Margarita! 

M arg. Quién me llama ? Se me va la cabeza... Buen 
Dios , apiadaos de mí ! ya ha llegado la hora de 
mi muerte. 

( La pila se abre , y deja ver á Mefistófeles que se encona 
para hablar al oído á Margarita.) 

M ef. Recuerda los alegres dias en que las alas de un 
ángel cubrían tu corazón : entonces tú penetra- 
bas en el templo para rogar al Señor. Entonces 
tu oración podía subir al cielo en alas de la fe; 
ahora que te has hecho criminal , el infierno te 
llama á sí ; escucha su clamor. Condenada eter- 
namente entre los precitos á eterno penar. 

Mar^. Qué voz, oh cielo , me habla en la oscuridad! 

Coro religioso. Cuando venga el dia del Señor , la 
cruz resplandecerá en el cielo , y todo el mundo 
será destruido. 

tüarg. Ah ! este canto es todavía mas tremendo. 

M ef. Nó... Dios no tiene ya perdón para tí, ni el cielo 
se apiadará tampoco de tu alma. 

Coro religioso Qué diré entonces á mi Señor? dónde 
encontraré un defensor , si aun el inocente tiene 
que temblar en aquel terrible dia ? 

Marg. Ay de mí! estoy sofocada y oprimida, me falta 
la respiración. 

M ef. Adiós, noches de amor y dias de embriaguez; 
para tí no hay salvación ; estás perdida. 


_ 
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Mar. e Coro. Signor ! 

Accogli la preghiera 
Del misero mió cor. 

Su me discenda un raggio 
Dalla celeste sfera 
E calmi il mió dolor. 

Mef. Margherita ! tu sei dannata ! 

Mar. Ah ! 


FINE DELL’ ATTO QUARTO. 



(sparisce) 

(fugge) 
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Marg. y Coro Señor , oye la plegaria de mi infeliz 
corazón. Haz bajar sobre mí un rayo de la celeste 
esfera que calme mi dolor. 

Mef. Margarita! estás condenada! ( desaparece ) 

Marg. Ah 1 (huye.) 


FIN DEL CUARTO ACTO. 
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ATTO QUINTO. 


SCENA PRIMA. 

Prigione. 

MARGHERITA addormentata. FAÜST e MEFISTOFELE. 

Mef. II giorno spunta; il palco 

Alzato é giá. Decidí, non tarderá 
Margherita a seguir ti. Ecco le chiavi. 
Dorme il custode. 

Faust Lasciami. 

Mef. T’affretta, 

Schiudi, e partí; di fuori io sto a vedetta. 

SCENA II. 

MARGHERITA e FAUBT. 

Fausl Penetrato é il mió core di spavento. 

Oh qual tortura! Oh fonte di rimorsi 
E d’eterno dolor ! É dessa, é dessa 
La vaga creatura , 

Gettata in fondo a un carcere 
Come una vile delinquente; forse 
II dolor le ha sconvolt'o la ragione. 

II suo bambin, o cielo, 

Di propria mano uccise. 

Margherita! 

Mar. (svegüandosi) Ah! qual voce al cor suonó! 

A questa voce il cor si rianimó. 

Pur fra il riso belTardo dei demoni , 

Da cui cinta son io, 

Riconobbi quel suon. 

La mano sua m’attira, 
lo son salva - egli é qui, 

A me viene - al mió pié. 


(esce) 


(si alza) 
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ACTO QUINTO. 


ESCENA PRIMERA. 

Cárcel. 

MARGARITA dormida. FAUSTO y MEF1STOFELES. 

M ef. Ya amanece ; el patíbulo está levantado. Decí- 
dete; Margarita no tardará en seguirte. Hé aquí 
las llaves : el carcelero duerme. 

Fausto Déjame. 

M ef. Despacha : abre , y parte : por defuera haré yo 
centinela. ( vase ) 


ESCENA II. 

MARGARITA y FAUSTO. 

Fausto Mi corazón está lleno de horror. Oh qué tor- 
mento ! qué fuente de remordimientos y de eter- 
no dolor ! Ella, esa hermosa criatura, encerrada 
en una cárcel como una vil delincuente , porque 
quizás el dolor le ha trastornado ‘la razón. Oh 
cielos! ha dado la muerte á su hijo por su propia 
mano. Margarita ! 


Marg. ( dispertando ) Qué voz ha resonado en mi co- 
razón que lo ha reanimado ! Entre la risa bur- 
lona de los demonios que me rodean he recono- 
cido aquel sonido. Su mano me levanta y me 
salva: está aquí , se dirige hácia mí, se postra 
á mis pies. 
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Faust Si, si, son io che t’amo, 

Che sul mió cor ti bramo 
Bell’angelo d’ amor. 

T’ho alfine ritrovata, 

Da me sarai salvala. 

Finito é il tuo dolor. 

Mar. Si , si, sei tu che m 5 ami, 

Che sul tuo sen mi chiami 
Nell’ estasi d’amor. 

Alfm m’ hai ritrovata, 

Da te saró salvala; 

Ha fine il mió dolor. 

Scordai le sventure, 

II duol , le torture. 

L’ obbrobrio e il rossor 
Spariron da me, 
w Son lieta con te. 

(Faust vorrebbe conduila seco) 
Jfar. (svincolandosi dolcemente dalle suebraccia, como vaneggiando) 

Sostiam... il loco é questo 

Ove incontrata un giorno io fui da te. 

E la lúa man la mia sfiorare osó. 

Permettereste a me, 

Mia bella - damigella, 

Che il braccio mió vi dia 
Per far insiem la via ? 

Non sono damigella, 

Signor, né sono bella, 

E d’ uopo non ho ancor 
Del braccio d’un signor. 

Faust Che dice mai? Ahimé!... 

Mar. (appoggiandosi amorosamente sulle braecia di Faust) 

Quest’é il giardino - son questi i fiori 
Ch’ empievan Caere - di mille odori, 

Quando la notle - il ciel copria 
E ardente affetto - quivi ci unia. 

Qui degli au^elli- soave il canto 
Che a’ nostrr sogni-crescea 1’ incanto, 

Parea confondere -1’ inno d’ amor 
Ai caldi palpiti- de’ nostri cor. 

Faust Si , roa vien... vien , 1’ ora passa. 

Vieni, ah! vien, fuggiam di qui. 

Non tardiamo - ci affrettiamo , 

L' alba giá rischiara il ciel. 
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Fausto Sí , soy yo , que te amo, que deseo estre- 
charte contra mi corazón , bello ángel de amor. 
Por fin te he encontrado y te salvaré: se acaba- 
ron ya tus penas. 

Marg. Sí , sí , eres tú que me amas, que me estrechas 
contra tu corazón en el éxtasis del amor. Al fin 
me has encontrado y seré salvada por tí : se 
acabaron ya mis penas. Olvido mis desventuras, 
mis penas y mis tormentos : el oprobio y la ver- 
güenza desaparecerán de mí, y estaré contenta 
á tu lado. 

(Fausto quisiera llevársela consigo.) 


Marg. ( deslizándose suavemente de sus brazos, como 
delirando) Esperemos. Este es el lugar en que 
un dia me encontraste , y tu mano se atrevió á 
desflorar la mia. 

Me permitiréis , hermosa señorita , que os dé el 
brazo¡ para hacer juntos el camino? — No soy se- 
ñorita, señor, ni soy hermosa , y no tengo nece- 
sidad todavía del brazo de un señor. 

Fausto Qué dice ? Ay de mí ! 

Marg. (apoyándose amorosamente en los brazos de Faus- 
to) Este es el jardín , estas las flores que llena- 
ban el aire de mil olores cuando la noche cubria 
el cielo y nos unia ardoroso afecto. Aquí el sua- 
ve canto de las avecillas que aumentaba el en- 
canto de nuestros sueños, parecía confundir el 
himno de amor con los ardientes latidos de nues- 
tros corazones. 

Fausto Sí, pero ven... ven... se acerca la hora... 
ven... huyamos de aquí. No tardemos, apresu- 
rémonos, el alba comunica ya su luz al cielo, el 
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II giorno é giá spuntato , 

II palco é giá lévalo , 

Fuggi , n’ é lempo ancor. 

Suonó í’ ora fatale, 

Seguirti non poss’ io , 

Segnato ¿ il destín mió , 

Sola morir dovró. 

Ah no ! 1’ orrendo falo , 

No, non sará compito. , 

Sottrarti all’ abborrito 
Supplizio io ben sapró. 

T aff retía, 1’ ora vola. 

Moriré io deggio sola. 

Tu puoi seguirmi ancora. 

Vieni , deh ! vieni. 

No. 

(ritorna Mefistofele) 

SCENA III. 

MEFISTOFELE , e detti. 

Mef. A1T erta , all’ erta , o tempo piú non é. 

Se voi tardale ancor 
Salvarvi non potro. 

Mar. Vedi lu il demone - nell* ombra é lá. 

Fisso su noi -V occhio infernal; 

Cacciarlo déi - tosto di qua. 

Mef. Lasciam queste mura, 

Giá sorse 1’ aurora 
Con 1’ unghia sonora 
Non odi i destrier 

Che baltono il suol ? (cercando di trascinar 
Vien , non tardar , Faust.) 

Forse a salvarla 
É tempo ancor. 

Mar. Signor , le solo adoro, 

11 tuo perdono imploro, 

(cadendo in ginocchio) 

Fra gli angeli immortali 
Che asceniia , o Dio, con te! 

(a Faust) Perché quel guardo irato ? 

Di sangue sei macchiato !... 

Va , tu mi desti orror. (respingendoloj 


Mar. 

Faust 

Mar. 

Faust. 

Mar. 
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cadalso está levantado, huye, todavía es tiempo. 

Ha sonado la hora fatal ," no puedo seguirte. 
Mi destino estájresuclto : he de morir sola. 

Fausto Ah oó, no se cumplirá tu horrible destino; yo 
sabré sustraerte al infamante suplicio. Corre, el 
tiempo vuela. 


M arg. Debo morir sola. 

Onusto Todavía puedes seguirme; ven. 

Mar</. Nó. ( Vuelve M efistófeles.) 

ESCENA III. 

MEF1STOFELES y dichos. 

M ef. Alerta , alerta , ó no estáis’ á tiempo. Si tar- 
dáis un poco mas ya no podré salvaros. 

M arg. Ves tú al demonio? está allí en la sombra, con 
su mirada infernal lija sobre nosotros. Arrójalo 
pronto de aqui. 

M ef. Vámonos pronto de este sitio; salió ya la aurora. 
No oyes los caballos que baten el suelo con el 
casco sonoro? ( procurando arrastrar consigo á 
Fausto) Ven, no tardes, quizás podremos sal- 
varla todavía. 


M arg. Señor , á tí solo adoro , é imploro tu perdón. 
( cayendo de rodillas) Concédeme, oh Dios, que 
pueda subir hasta tí, conducida por los ángeles 
inmortales, (ó Fausto) Por qué me echas esa mi- 
rada llena de ira? Estás manchado de sangre!... 
Vete, que me causa horror tu presencia, [recha- 
zándolo) 
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Faust Mia Margherita ! (trascinandola) 

Mar. Ah! ' (cade) 

Faust Spenta. 

Mef. Dannata. 

Voce dall’ alto No, rédenla ! 

Coro d’ Angelí. II ciel si disserró, 

Iddio le perdonó. 

(Le mura della prigione si aprono. - L’ anima di Marghe- 
rita s’ innalza al cielo.- Faust disperato la segue cogli 
occhi ; ei cade in ginocchio e prega.- Mefistofele cade a 
térra rovesciato dalla spada luminosa dell’ Arcangelo.- 
Cala la tela.) 


FINE. 


Fausto Margarita mia ! ( arrastrándola consigo) 

M arg. Ah! (cae) 

Mef. Condenada.' i 

Voces de lo alto. N<5, perdonada. 

Coro de ángeles. El cielo se ha abierto, y Dios la ha 
perdonado. 

(Las paredes de la c&rcel se abren.— El alma de Margarita se 
sube al cielo. Fausto desesperado la sigue con la vista , cae 

? r ora. — Mefistófeles cae al suelo dernbado por la espada 
uminosa del arcángel. Cae el telón.) 


FIN. 

1 6 1 1 0 
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